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The  A  R  G  U  M  E  N  T. 


jyido,  uido’w  of  Stchceus,  after  his  being  kiitd 
by  her  brother  Pigmalion,  king  of  ‘Tyre,  fled 
nvith  immenje  riches  into  flfrica^  Hvhere^  hav¬ 
ing  pur  chafed  a  fufficient  [pace  of  ground^  floe 
built  the  city  of  Carthage.  Here  Jke  was 
demanded  in  marriage  by  many,  and  particu¬ 
larly  bylarbas,  king  of  iloe  Moors,  but  re- 
jebleà  all,  alledging  that  fle  won' d preferve  her 
faith  to  the  afnes  of  beer  dead  lord.  In  the 
mean  time  Mneas  of  ^roy,  after  the 
deflruBicn  oj  his  country  by  the  Greeks,  as 
be  made  for  Italy,  was  driven  by  a  tempefl  on 
the  coaji  of  Africa,  and  received  asidaflifted  by 
Dido,  wtoo  becasne  pajjionately  in  love  with 
him.  But  whilft  he  in  compliance  and  tboe 
pleafure  of  beer  afleBion,  was  witJo-loeld  in 
Carthage,  foe  was  commanded  by  tboe  gods  to 
be  ave  that  climate,  andpurfue  his  way  to  Italy, 
where  they  promis'd  that  a  new  Troy  Jhould 
erife.  He  departed,  and  Dido  in  defpair, 
after  boaving  in  vain  attempted  to  detain  him, 
kill'd  herf  'elf.  P>o  far  the  flory  is  taken  Jrom 

Virgil,  who,  with  -a  boappy  anacronifm, 
unites  the  time  of  the  foundation  of  Carthage 
•with  the  wanderings  of  Mneas.  From  Ovid, 
rn  the  third  book  of  Fafti  we  gather,  that 
larbas  became  nsafter  oj  Carthage,  ajter  the 

death 


The  A  R  G  U  M  E  xN  T. 

death  of  Dido,  and  that  Anna,  her  ffier 
( whom  we  call  Selene')  wai  fecretly  in  love, 
alfo,  with  Mneas.  For  the  advantage  of  the 
of  the  reprefentation  it  is  feign'd,  that  laf^has, 
defircus  of  feeing  Dido,  introduc'd  himfelf  in¬ 
to  Carthage,  as  his  own  ambajjador  under  fe 
name  oj  'Arkacss,:^  Cl  ^  ^  -  L 


-  V  s.  Scene  lies  in  Carthage^-  '  ,  ■  i 

«  *  •  •  •  f  • 


/.  .•  ,  V  _  ...  .. 


D  RAMATIS  PerSONj®. 


Dido,  ^em  of  Carthage , 
in  love  with  Mneas. 


‘^NE  AS. 


Selene,  Sifter  to  Dido^ 
end  fecretly  in  kve  with 


Em  IRENA,  a  Numidian 
Princefs^  in  love  with 
larhas. 

Iarbas,  King  of  theMoorSf 
under  the  Name  of  Arhaces. 

Araspes,  confident  of 
Iarbas. 

Os  MID  A,  confident  of  Dido  ^ 


Tfoe  Mufick  hy  Sfg.  Ha£c. 


•  0 


ATTORI. 


T 


Didoke,  Regina  di  Car¬ 
tagine  amante  d’ Enea. 
La  Sig.  Cafarìnìt 


£  N  £  A  •  U  Sig.  Kfgìneìlu 


Selene,  Sorella  di  Dido- 
ne,  e  amante  occulta  d’ 
£nea.  La  Sig.  Fraft, 


..  »  - 

.  .  j 


E  M I R  E  N  A ,  Principefla  Nu¬ 
mida,  amante  di  Jarbi. 
La  Sìg.  Pirker, 

m  •  '  » 

« 

Jarb  A,  Re  dei  Mori  fot  to 
Nome  d*  Arbace. 

Il  SIg,  Ciacchi. 

Araspe,  Confidente  di 
Jarba,  amante  di  Selene. 
La  Sig.  Galli. 

■%  \ 

OsMiDA,  Confidente  d» 
Didonc.  La  Sig,  Sibilla, 


Mufica  del  Sig.  Haflè. 


ATTO  I. 


SCENA  I. 

\ 

Luogo  magn^co  àejlinafo  per  le  pubbliche  udienze  con 
trono  da  un  lato.  Veduta  in  prospetto  della  città  di 

Cartagine^  che  Jìa  in  atto  i'  edificar/t. 

■  •  •  •  - 
1  ^  *  A. 

Didone^  Eneay  Selene.,  Entirena,  feguito, 

i 

r 

Li,  TJV  N.  E  A  d’  Afta  fplendore,  _ 

»  ^  Dicite'rca  foave  cura,  ernia,  . 

Vedi  come  a  momenti 
Del  tuo  foggiorno  altera 
.  La'nafcente  Cartago  alza  la  fronte.  - 
Tu  non  mi  guardi,  e  taci?  Inquefta  guifa 
Còti'un- freddo  lìlenzio  Enea  m*  accoglie  ? 

Forfè  già  dal  tuo  core 

Di  me  ?  immago  a  cancellata  amore? 

Èn.  Didone  alla  mia  mente 

(Il  giuro  a  tutti  i  dei)  Tempre  è  preferite. 

Li.  Che  protefte  !  Io  non  chiedo 

Giuramenti  da  te  ;  perch’  Io  ti  creda. 

Un  tuo  fguardo  mi  bada,  un  tuo  fofpiro. 

(Che  mai  dirà? 

Sei.  (Ed  Io  parlar  non  ofo.) 

En.  Se  brami  il  tuo  ripofo, 

Penfa  alla  tua  grandezza, 

A  me  più  non  penfar.  Di.  Che  a  te  non  penfi  ? 
Ingrato  Enea  !  Perchè  ?  Dunque  nojofa 
Ti  farà  la  mia  damma. 

En, 


r 


(  7  ) 


A  C  T  .  I. 


SCENE-  I. 

•  • 

*  *  •  • 

A  magnificent  place  appoioted  for  public  audiences, 

with  a  throne'  on  one  fide.  In  profpefl  is 
feen  the  building  of  the  city  of  Carthage. 

Dido,  ,®neaa,  -Selene,  Emirena  and  attendants. 

Di.  yEneas,  Afta*s  ornament y 

fair  C'}tberea*s  care  and  mine  no  l/fsy 
See  bow  at  once,  without  the  aid  of  time. 

Full  of  thy  prefenccy  proud  of  thy  abode y  ; 

Our  new-born  Carthage  lifts  her  bead  aloft. 

But  what  I  you  caft  on  me  a  fileni  look  ? 

Is  this  cold  greeting  all  yEneas  gives? 

Perhaps  already  love  in  full  excefsy 
Has  quite  eras’d  my  image  from  thy  heart. 

JEn.O  lovely  queen  y  I  call  the  gods  to  witnefsy 
Fby  image  ever,  ever  fills  my  mind. 

Di.  Why  do  you  vow  ?  I  need  not  oaths  to  bind  ; 

A  gentle  look,  a  foft  prevailing  figb 
Suffices  to  confirm  my  willing  faith, 

Em.  [What  will  be  fay  ?) 

Se).  (7  cannot,  muftnot  fptak.y 
Mn.  If  you  defire  to  crown  your  days  with  peace 
Let  views  of  greatnefs  govern  all  your  thoughts  ; 
And  think  of  me  no  more,  DL  Not  think  of  thee  ! 
Cruel  JEneas  1  why  not  think  of  thee  ? 

My  foclifb  paffion  then  is  troublefome. 


JEne, 


8  A  C  T  I. 

iEn.  No,  no,  for  while  1  wi/h  to  he  forgotten, 

I  love  you  with  th'  excefs  of  tendernefs. 

But — -  Di.  What  ? 

I£.n.  My  country - th'  unrelenting  Jkiei——^ 

Di.  Speak,  fpeak, 

.ffin.  I  mud - ab  no,  it  will  not  he—~— 

My  love — and  ah  !  my  faith  decree-— 
Alas  !  to  fpeak  1  jlrive  in  vain.  [Tc  Sei. 
Do  you  the  fecret  caufe  explain, 

fExIe. 

SCENE  II. 

Dido,  Selene  and  Emirena; 

Dì.  Ani  is  he  gone,  and  has  he  left  me  thus  f 
What  means  this  cruel Jilence  ?  wbat*s  my  crime  f 

Sei.  Mneas'  thoughts  are  bent  on  leaving  you. 

Glory  and  love  are  warring  in  his  breafi 
Nor  know  I  which  will  gain  the  viSiery. 

Di.  Can  it  be  glory  to  abandon  me  ? 

Em.  O  {yes,  deluded)  queen. 

Selene  has  not  trac'd  his  imnoji  thoughts, 

'Tis  true,  he  told  us,  it  is  duty's  call 
That  forces  him,  r  eludi  ant,  from  the fejheres. 

But  jealoufy  lurks  under  duty's  name. 

Di.  How  jealoufy  ?  Em.  But  foon  and  there  arrives 
Arbaces  with  an  earnefi  embajfy 
From  the  proud  Moorijh  court.  Di.  And  what  of  that  ? 

Em.  Th'  imperious  king  will  afk you  for  bis  brides 
This  fills  Mneas  with  a  jealous  fear, 

'  heft,  yielding  to  his  power,  yon  /houli  comply. 

By  flying  hence  he  feeks  to  fly  the  grief 
Of  feeing  you—Di.  Enough,  /  underfland. 


9 


ATTO  I. 

£«.  Anzi  giammai. 

Con  maggior  tenerezza  Io  non  t*  amai, 

Ma.  .  ;  Di.  Che  ?  £7).  La  patria,  il  deh).  .  I 
Dì.  Parla,  > 

« 

£n.  Dovrei,  .  . .  ma  no, .  . 

Lamor. . .  oh  Dio,  la  fe. , . .  ' 

Ah  che  parlar  non  fo,  [Jd  Ofmida, 
Spiegalo  tu  per  me.  . 

[Partt. 


S  C  E  N  A  II. 

Didone,  SelevCi  e  Emirena. 

•  ^  V 

Di.  Parte  così,  così  mi  lafcia  Enea  ? 

Che-vuol  dir  quel  filenzio  ?  In  che  fon  rea  ? 

Sei.  Ei  penfa  abbandonarti. 

Conftraftano  quel  core. 

Nè  fo  chi  vincerà,  gloria,  ed  amore. 

Di.  E’  gloria  abbandonarmi  ?  , 

Em.  (Si  deluda)  regina, 

II  cor  d*  Enea  non  penetrò  Selene. 

Ei  dilTe,  è  ver,  che  ’1  fuo  dover  lofprona 
A  lafciar  quelle  fpondè  ; 

Ma  col  dover  la  gelolia  nafcondc. 

Di.  Come  ?  Em.  Fra  pochi  illanti 
Dalla  reggia  de  Mori 
Qui  giunger  dee  1'  ambafciador  Arbace, 

Di.  Che  perciò  ?  Em.  Le  tue  nozze 

Chiederà  il  re  fuperbo,  e  teme  Enea, 

Che  tu  ceda  alla  forza,  e  a  lui  ti  doni  : 

Perciò  così  partendo  , 

Fugee  il  dolor  di  rimirarti.  Dì.  Intendo. 

B  '  Ein. 
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ATTO  I. 

B.m.  (Così  colla  rivai  fìnger  mi  giova.) 

'Dì,  Vanne,  amata  germana. 

Dal  cor  d’^Enea  fgombra  ì  fofpetti,  e  digli 
Che  a  1  ui  non  mi  torrà,  fe  non  la  morte. 

Sei,  (A  quello  ancor  tu  mi  condanni,  o  forte!) 

Dirò,  che  fida  fei, 

Sù  la  mia  tè  ripofa  ; 

Sarò  per  te  pietofa, 

(Per  me  crudel  farò.)  I 
Sapranno  i  labbri  miei 
Scoprirgli  il  tuo  defio. 

(Ma  la  mia  pena,  oh  Dio, 

Come  nafconderò .’) 

[FarU. 

SCENA  ili. 

Didone,  Emirena. 

Di.  Venga  Arbace  aual  vuole 

O  X 

Supplice,  o  minacciofo,  ei  viene  in  vanno. 
Em.  Ma  fe  d’  Jarba  ei  ti  ofrrifie  il  core,  e  il  trono  ? 
Di,  Sarò  fida  ad  Enea,  voglio,  Emirena, 

Viver  folo  per  lui.  Em.  Troppo  ti  ’mpegni, 
D’  Jarba  irritar  non  oferai  gli  fdegni. 

Di,  Quando  Enea  mi  difende 

Saprò  morir  fedele  a  quello  apprefib. 

Eìn.  Per  un  Eroe  fi  degno 

Se  anch’  Io  fofìe  Didon  farei  lo  fteffo. 

Chiami  barbare  l’amate  {Ielle 
Che  non  curano  i  tuoi  fofpiri, 
Confolatevi,  luci  belle, 

E  lafciatene  il  fofpirar. 


Se 


II 


ACT  I. 

Em.  {Thus  v^itb  ni'j  rival  it  is  fit  to  feign.) 

Di.  Hafie,  my  dear  ft jier  anet  relieve  my  love. 

Unload  bis  heart  of  the  unjufl  fufpicion  ; 

And  tell  him,  nought  but  death  can  force  me  from  him. 
Sei.  (  Am  /,  0  fate  !  to  this  hard  task  ajjign'd  /) 

Repofe  sou  on  my  faithful  care 
‘to  tell  how  true, .  how  kind  you  are. 

Tour  fuit,  with  pity,  will  I  move  -, 

( But  cruel  to  myfelf  fhall  prove, )  , 

*'  ;  Mylips (halllearn  the pow'r  t' impart 
The  foft  diftrejfes  of  your  heart  -, 

\But  while  I  make  another's  known 
Alas  !  how  fhall  I  hide  my  own  ?  ) 


»  f 


[Exit 


■  •  SCENE  III. 

Dido  and  Emirena. 

Di.  Suppliant  or  threatful  let  Arbaces  come, 

i  i  j  r 

What  ever  file  he  wears,  he  comes  in  vain. 
Em.  But  if  he  offers  you  larhas'  throne  ? 

Di.  Still  faithful  to  Mneas  will  I  prove. 

For  him,  and  him  alone  fhall  Dido  live. 

Em.  Too  much  you  prornife,  you'll  not  venture  fure 
To  rouze  larhas'  haired  and  revenge. 

Di.  IVbilft  I  have  great  Mneas  for  my  guard 
Faithful  I'll  live,  or  faithful  fall  befide  him.  • 
Em.  7  es,  for  à  hero  of  fuch  godlike  worth 
I,  were  I  Dido,  wou'd  engage  no  lefs. 

9 

Of  thofe  cruel  ftars  complain 
That  regard  not  all  thy  pain  } 

Clear  again  thofe  lovely  eyes,  ' 

And  no  snore  et  fighs  arife, 

B  a' 


*  • 


!2 


A  C  T  I. 


Jf  Ì  fee  your  inm/i  grief. 

Hear  you  mourn  and  afk  relief 
Strait  I  learn  the  pangs  you  prove 
From  the  looks  that  caused  your  love. 


SCENE  IV. 

To  themlarbas,  under  the  name  of  Arbaces,  and 
Arafpes  with  a  train  of  Moors,  bringing  in  lions, 
and  tygers,  and  bearing  other  gifts  to  prefent 
to .  the  Queen. 

Whilft  Dido,  alTifted  by  Ofmida  afcends  the  throne, 
larbas  and  Arafpes  fpeak  apart. 


Ar.  Behold,  my  king —  lar.  Peace,  my  Arafpes,  peace. 
Whilft  our  projeSied  artifice  fhall  laft. 

Call  me  Arbaces  and  forget  the  throne  ; 

How  nor  larbas  nor  thy  king  am  I, 

Dido,  the  potent  fcv*reign  of  the  Moors, 

Sends  me  the  faithful  bearer  of  bis  will 
By  his  command  I  offer  to  your  choice, 

-Hatred  or  love,  deftruSlion  or  defence. 

See,  tbefe  various  prefenis  that  I  bring. 

Spoils,  gems  and  treafures,  fiaves  and  favage  beafts, 
^he  tributes  of  his  vajfal  Africa, 

7‘hefe  be  has  fieni,  the  pledges  of  his  greatnefs. 

And  by  the  gift,  learn  what  the  giver  is. 

•Di.  By  my  acceptance  of  this  hsafted  gift, 

V^hy  haughty  king  receives  an  ample  recompence  j 
But  if  he  weighs  not  better  every  meffage. 

What’s  now  a  gift,  a  homage  foon  fhall  be. 

{How  fiercely  bold  !  )  Be  feated  and  pur fue.  ■ 

Ar. 


Se  difcuopro  la  tua  ferita,  ■ 

Se  ti  lagni,  e  chiedi  aita, 

Me  lo  dicono  i  dolci  fguardi 
Che  ti  fecero  innamorar  ! 

SCENA  IV. 

Jarha  fotta  nome  à^Arhace^  ed  Arafpe  condotti  da 
OJmida  con  feguìto  dè  Mori^  comparfe^  che  condu¬ 
cono  tigri^  leoni,  e  portano  altri  doni  per  prenfen- 
tare  alla  regina  e  detti. 

Mentre  Didone  fervila  da  Ofmida  va  fu'l  trono,  fra 
loro  non  inteji  dalla  medejima  dicono. 

Ar.  Vedi  mio  Re  , , .  far.  T’accheta  : 

Fin  che  dura  l’inganno 

Chiamami  Arbacc,  e  non  panfare  al  trono. 

Per  ora  io  non  fon  Jarba,  e  Re  non  fono, 

Didone,  il  Re  de  Mori 

A  te  de’  cenni  fuoi 

Me  fuo  fedele  apportator  deftinà. 

Io  te  l’ offro  qual  vuoi. 

Tuo  foftegno  in  un  punto,  o  tua  fuina. 

Quefte,  che  miri,  intanto 

Spoglie,  gemme,  tefori,  uomini,  e  fere. 

Che  l’Africa  foggetta  a  lui  produce. 

Pegni  di  fua  grandezza  in  don  t’ invia 
Nel  dono  impara  il  donator  qual  fia. 

Di.  Mentr’lo  n’accetta  il  dono. 

Larga  mercede  il  tuo  lignor  riceve  ; 

Ma  s’ei  non  è  più  faggio. 

Quel,  eh’  ora  è  don,  può  divenir  omaggio. 
(Come  altiero  è  coftui  !)  lìedi,  e  favella. 

Ar. 
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Ar.  (Qual  ti  fembra,  o  fignor  ?) 

“Jar.  Superba,  e  bella  [v/J  Araf. 
Jarba  il  mio  re  le  nozze  tue  richiefe,  \_A  Di. 
Tu  ricufafti,  ei  ne  foffi-i  1’  oltraggio  : 

Perchè  giurarti  allora, 

Che  al  cener  di  Sicheo  fede  ferbavi. 

Or  fa  1’  A  frica  tutta. 

Che  dall’  Afia  diftrutta  Enea  qui  venne. 

Sa,  che  tu  1’  accoglierti  ;  e  fa  che  l’ami  : 

Nè  foffrirà,  che  venga 
A  conftraftar  gli  amori 
Un  avanzo  di  Troja  al  re  de’  Mori. 

Di.  E  gli  amori,  c  gli  fdegni 
Pian  del  pari  infecondi. 

"Jar.  Lafcia  pria,  eh’  Io  finifea,  e  poirifpondi. 

Se  ’1  mio  fignore  irriti, 

Verranno  a  farti  guerra 
Quanti  getuli,  e  quanti 
-Numidi,  e  garamanti  Africa  ferra. 

Di.  Purché  rta  meco  Enea,  non  mi  confondo. 
Vengano  a  quelli  lidi 
Garamanti,  Numidi,  Africa,  e  ’1  mondo. 

Jar.  Dunque  dirò.  .  .  Di.  Dirai, 

Che  amorofo  no  ’1  curo. 

Che  no  *1  temo  fdegnato. 

Jar.  Penfa  m.eglio,  o  Didone.  Di.  O’  già  penfato. 

[5;  levano  da  federe. 

Son  regina,  e  fono  amante, 

E  r  impero  Io  fola  voglio 
Del  mio  foglio, 

E  del  mio  cor. 

Darmi  legge  in  van  pretende 
Chi  1’  arbitrio  a  me  contende 
Della  gloria,  e  deli*  amor. 


S  C  E  N  A 


ACT  I. 


Ar.  {What  think  pu  of  her  ?) 

lar.  As  proud  as  fair,  [To  Ar, 
My  king^  larhas  ask*d  the  nuptial  tye, 

Tou  did  refufe  and  he  endur’d  the  wrong  : 

For  then  you  /wore  to  keep  inviolate 
The  faith,  to  dead  Sicheeus'  afhes  due. 

■  But  now  all  Afric  knows  that,  to  thefe Jhores 
From  ruin'd  AJia  is  Mneas  come^ 

That  you  receiv’d  him,  nay,  and  that  you  love\ 

Flor  longer  will  the  king  of  Moors  permit 
The[wretched fugitive,  th'  outcaft  of  Troy 
T*  oppoje  or  to  difpute  his  claim  of  love. 

Di.  His  love  and  his  refentment  holh  alike 
W ’.ak  and  unprofitable  will  be  feen. 
lar.  But  let  mefinijb,  then  do  you  reply. 

If  you-to  wrath fhou’d  rouze  my  fovereign. 

Soon  on  yourfelf  you'll  bring  an  armed  hóft, 
Numidians,  Garamantians  and  Getuleans 
And  allth'  unnumber’d  f war  ms  his  Afric  holds, 

\i\.  While  I’ve  Mneas  I  contemn  his  bofts 
Let  Garamantians  and  Numidians  come. 

All  Afric,  with  him,  let  him  bring  the  world. 

lar.  Then  fhall  I  fay - Di.  Why  yes,  you  then  may  fay 

That  all  his  love  I  hear  with  difregar d 
And  that  his  anger  I  defpife  no  lejs. 
hr.  Think  better.  Dido.  Di.  I've  already  thought. 


nic. 


[They 

A  queen  am  I,  d  lover  too. 

As  fuch  mypurpofe  I'llpurfue  ; 

For  tb’  empire ftill fhall  be  my  own. 

Both  of  my  heart  and  of  my  throne. 

In  vain  my  will  he feehs  to  draw. 

In  vain  pretends  to  give  me  law. 

Who  wou’d  my  fixt  decifwn  fway 

When  love  and  glory  point  the  way.  [F.xit. 

%  S  C  E  N  E 
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S  C  E  N  E  V. 

« 

larbas,  Ofmida  and  Arafpes.  ' 

lar.  Revenge^  Arafpes,  let  us  to  revenge.  [Going- 
Ar.  1  follow  where  ■jou  lead.  Of.  Arbaces,  flay. 
lar.  (what  will  he  ask  of  me  ?)  Speak  thy  requeji. 

Of  If  you  approve,  myfelf  I  offer  here 
Guide  and  companion  to  affifi  thy  bate 
On  me  the  queen  confers  implicit  truft, 

JEneas  alfo  holds  me  as  a  friend. 

And  arms  depend  upon  my  will  alone. 

*Tis  mine  to  clear  the  paffage  to  fuccefs, 
lar.  Thy  offer  I  accept,  be  faithful  thou 

And  make  thy  wijh,  His  thine  for  a  reward. 

Of  This  then  I  ajk,  let  Dido  be  your  king's. 

And  let  me  rule  in  Carthage.  lar.  Be  it  fo. 

Of  But  am  I  fure  your  king  will  ratifie 
What  you  fhall  promife  on  a  bold  requeji  ? 
lar.  One  promife  binds  Arbaces  and  the  king.  [Exit  Of 

SCENE  VI. 
larbas  and  Arafpes. 

lar.  Howfooliff  is  the  wretch  if  be  believes 
That  1  fhall  think  of  keeping  faith  with  him. 

Ax.  But  fir,  remember  that  you  promis'd  fo. 
lar.  Does  treachery  deferve  to  meet  with  truth  ? 

But  hajle  my  friend,  my  kind  Arafpes  hafte. 

Each  Jhort  delay  is  torture  to  my  rage  ; 

Away  and  with  one  blow fecttre  revenge. 

Let  not  this  rival,  this  Mneas  live. 

Ax, 


A  T  T  O  I.  ty 

S  C  E  .N  A  V. 

Jarha^  Ofinida,  ed  Arafpi. 

^  • 

Jar.  Arafpe,  alia  vendetta.  [In  atto  di  partire. 
Ar.  Mi  fon  fcorta  i  tuoi  paflì.  Of.  Arbace,  afpetta 
Jar.  (Da  me  che  bramerà  ?)  Parla.  Of.  Se  vuoi, 

10  m*  offro  à  fdegni  tuoi  compagno,  e  guida. 
Didone  in  me  confida, 

Enea  mi  crede  amico,  e  pendon  l’ armi 
Tutte  dal  cenno  mio.  Molto  potrei  • 

A*  tuoi  difegni  agevolar  la  (brada.  .  . 

Jar.  Ma  tu  chi  fei?  Of.  Seguace 

Della  Tiria  regina,  Ofmida  Io  fono. 

Jar.  L'offerta  accetto,  e  fc  fedel  farai, 

Tutto  in  mercè  ciò  che  domandi  avrai. 

Of  Sia  del  tuo  re  Didone,  a  me  fi  ceda 

Di  Cartago  1*  impero,  Jar.  do  te'l  prometto. 
Of.  Ma  chi  fa,  fe  confente 

11  tuo  fìgnore  alla  richiefba  audace  ? 

Jar.  Promette  il  re,  quando  promette  Arbace. 

[Ofmida  parie. 

SCENA  VI. 

JarhOf  Arafpt. 

Jar.  Quant’  è  ftólto,  fe  crede 

Ch’  Io  gli  abbia  a  ierbar  fede. 

Ar.  Il  prometterti  a  lui. 

Jar.  Non  merta  fe,  chi  non  la  ferba  altrui. 

Ma  vanne,  amato  Arafpe, 

Ogn*  indugio  è  tormento  al  mio  furore*. 

Vanne:  le  mie  vendette 

Un  tuo  colpo  afli'vUri,  Enea  s’ uccida. 

C  Ar. 
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yir.  Vado,  e  fara  fra  poco 
Del  fuo,  del  mio  valore 
In  aperta  tenzone  arbitro  il  fato. 
yar.  No,  tarrefta.  Io  non  voglio,  ' 

Che  al  cafo  fi  commetta 

L*  onor  tuo,  1’  odio  mio,  la  mia  vendetta. 

Im  provilo  1’  affali,  ufa  la  frode. 

/fr.  Da  me  frode  !  fignore. 

Non  ricufo  cimento. 

Ma  da  me,  non  fi  chieda  un  tradimento. 

Senfi  d’alma  volgare. 

E  come,  o  dei, 

La  tua  virtude.  .  . 

Jar.  Eh  che  virtù?  Nel  mondo 
O  virtù  non  fi  trova, 

Oè  foi  virtù  quel,  che  diletta,  e  giova. 

[Parte, 

SCENA  VII. 

Arafpe. 

Degli  uomini  ornamento,  e  degli  dei. 

Bella  virtude,  il  mio  piacer  tu  lei. 

Chi  non  fente  al  mio  dolore 

Qualche  affanno  dentro  al  core 
Vada  pur  nei  fofchi  orrori 
Traile  fiere  ad  abitar. 

Il  mio  rege,  il  cielo,  il  fato 
Provo  irato  ai  danni  miei 
Sommi  dei,  fe  giufti  liete, 

'  Fin  ponete  al  mio  penar. 

[  Parte. 

SCENA 


ACT  I.  * 
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Ar.  I  gOf  and  gorily  in  the  o^en  lifts 

His  valour  and  my  own  Jhall  ft  and  the  proof y 
And  fate  (hall  he  the  umpire  of  the  fight . 
lar.  Noy  no —  forbear.  '  Ido  not  think  it  meet 
Thy  honour  and  my  hate^  and  dear  revenge 
Shou*d  all  be  fet'-on  the  hlind  caji  of  chancOy 
Ufe  artifice,  ajfault  him  by  furprize. 

Ar.  What  means  my  lord  ?  fibhllT  ufe  artifice' 1  -•  ìj. 

1  dare  to  meet  him  in  an  equab fir  if ^ 

But  let  not  treachery  be  ajk'd.of  me.\  ’ 
lar.  O  common  fentiment  of  viilgar  fouls  !  '■  ‘  ‘  " 

Ar.  And'bòvoi  ye  gods,  can  tir  tue  in  yourfelfAA>^ 
lar.  Ah  !  what's  this  virtue  !  this  fant'ajiic  name  !  S 
Virtue  is  no  inhabitant  of  earth,  •  i'  h  ' 

Or  virtue’s  only  what  can  give  us  good.'^  ’  '  ' 

■  •‘.  [Exit. 
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Thoubriglilefi  ornament  of  gods  and  men. 
Fair  virtue,  'thine  is  every  joy  I  know .  ■ 


Whofe  heart  relents  not  at  my  care, 
Nor  feels  the  injuries  I  bear. 

Seek  he  the  for  eft’s  dark  recefs. 

And  dwell  amid  the  favage  race. 

1  fee  my  loft,  my  ruin’d  fiate. 

My  king  confpiring  with  my  fate  ; 

Te  powers  !_  if  ju/l,  your  pity  jhow. 
And  give  a  period  to  my' woe. 


■  #  * 


[Exit. 
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SCENE  VIII 
A  court. 

Selene  and  ^nea$. 

Mn.  Stktte,  1  already  have  deelar^i 
That  Emirena  wronp  me  in  the  caufe. 

Se,  Whatever  he  the  eaufe  that  drives  yem  beHee^  ' 

Tet  but  a  little  longer  ft  ay  your  flighty 
And  hafte  to  Ehabus' t empie y  there  my  fifler 
W aits  with  impatience  for  a  Jbort  difceurfe., 

]En.  This  new  delay  is  hut  new  caufi  of  pain. 

Se.  He  ary  hear  her  only  y  then  you  may  depart, 

^n.  And  can  I  hid  adieu  to  her  /  love  ? 

Se.  {Still  am  I  fileni  and  furvive  it  ftill  ?) 

JEn.  Whati  does  Selene  weep  ?  Se.  And  boWy  alas  Ì 
When  thus  you  fpeak,  can  1  withhold  my  tears  ? 

Mo.  Ceafcy  ceafe  to  grieve  y  ^tis  Dido  muft  lament 
At  my  departurcy  tears  are  ber*s  alone. 

Se.  Ady  fifter  and  myfelf  have  but  one  heart, 

JEn.  And  in  her  forrows  bear  you Juch  a  part  ? 
Generous  SelenCy  your  prevailing  ftghs 
Awaken  fo  much  pity  in  my  breaft 
That  half  my  griefs  refign  their  feat  to  yours. 

Se.  Cou’d  you  alas  !  cotJd  you  behold  my  hearty 
fterhaps  your  pity  wou*d  be  greater  ftill. 

SCENE  IX. 

To  them  larbas  and  Arafpes. 

Jar.  In  every  part  Pve  fearcVd  the  palace  round 
To  find  ^neasy  but  'tis  all  in  vaiti. 


ATTO  L  Ut 

SCENA  Vili. 

Cortile. 

Selene,  Enea. 

\ 

En,  Già’  te  ’1  dtUt,  o  Selene, 

Male  intende  Emirena  i  fenfi  miei. 

Se.  Sia  qual  vuoi  la  cagione, 

Che  ti  sforza  a  partir  ;  per  pochi  iftanti 
.  T’  arreda  almeno,  e  la  di  Àj^k)  al  tempio 
Vanne:  la  mia  germana 
Vuol  colà  faveJIartù - 

En.  Sari  pena  1*  ind  ugio.  Se.  Odila, ,  e  parti. 

A».  Ed  a  colei,  che  adoro 
Darò  1*  ultimo  addio? 

Se,  (Taccio^  e  non  moro  I) 

Eh.  Piange  Selene  !  >  ■ 

Se,  E  come  . 

Quando  parli  così,  non  vuoi  eh*  lo  pianga  ?  . 
En.  Lafcia  di  rofpirar.  .  Sola  Dìdone 
A  ragion  di  lagnarfi  al  partir  mio. 

Abbiam  i*  ifteffo  cor  Dìdone,  ed  Io.  ' 

£».  Tanto  per  lei  t*  affliggi  ? 

Generofa  Selene  i  tuoi  fbfpiri 
Tanta  pietà  mi  fanno. 

Che  (cordo  quafi  il  mio  nel  vodro  affanno. 

St-,  Se  mi  vedefli  il  core, 

Forfè  la  tua  pietà  faria  m^glore. 

SCENA  IX. 

Jarhdi  Arafpe^  e  detti. 

yar.  Tutta  ò  feorfa  la  reggia, 

Cercando  Enea,  nè  ancor  m’ incontro  in  luì, 

Jr, 
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Ar.  Forfè  quindi  parti.  Jar^  Fofle  coftui  ? 

[Vedendo  En. 

Africano  alle  vefti  ei  non  mi  fembra. 

Stranier  dimmi  chi  lei  ? 

[Ad  En, 

Ar.  (Quanto  piace  quel  volto  agli  occhi  miei.) 

[Vedendo  Se. 

En.  Troppo  bella  Selene.  . 

[Guarda  ^arha  \  e  non  rifponde. 
Jar.  Ola,  non  odi  ?  [Ad  En, 

En.  Troppo  ad  altri  pietofa.  .  .  [Come  fopra. 

Se.  Che  fuperbo  parlar  !  Ar.  (Quanto  è  vezzofa!) 

[Guardano  Jar. 

Jar.  O  palefa  il  tuo  nome,  o  eh’  Io. . .  [Ad  En, 
En.  Qual  dritto 

Ai  tu  di  Domandarne  ?  A  te  che  giova  ? 

Jar.  Ragione  è  il  piacer  mio,  En  Fra  noi  non  s’ufa 
Di  rifponder  a  ftolti.  [Vuol  partire. 

Jar.  A  quello  acciaro. . . 

[Voi  por  mano  alla  fpada^  e  Selene  lo  ferma. 
Se,  Su  gli  occhi  di  Selene 

Nella  reggia  di  Dido  un  tanto  ardire?  [A  Jar, 
Jar.  Di  Jarba  al  mefiaggiero 

Si  poco  di  rilpctto.^  Se,  II  folle  orgoglio 
La  reina  faprà.  Jar.  Sappialo  intanto 
Mi  vegga  ad  onta  fua  troncar  quel  capo, 

Ea  quel  d’ Enea  congiunto 

Dell’  offefo  mio  re  portarlo  à  piedi. 

En.  Difficile  farà  più,  che  non  credi. 

Jar.  Ma  tu  chi  fei,  che  tanto 
Meco  per  lui  contrafti  ? 

En.  Son  un,  che  non  ti  teme,  e  ciò  ti  balli. 

Quando 


Ar.  Perbapi  be  then  is  gone.  .  lar.  Is  that  not  he  ? 

^Seeing 

His  habit  /peaks  him  not  an  African. 

Who  art  tboUj  ftr anger,  tell  me  who  thou  art  ? 

'  [To  En. 

Ar.  (With  what  delight  I  gaze  upon  that  face!) 

[Seeing  Se. 

^n.  Too  much,  fair  prince fs 

[Looks  on  larbas,  but  makes  no  anfwer. 

Iar.H<7,  doji  thou  not  hear  ? 

^n.  Too  interefted  in  another* s  griefs -  [As  before. 

Se.  What  baught-j  language  this  ! 

Ar.  (How  wondrous  fair  !) 

lar.  Give  me  to  know  thy  name,  or  inftantly - 

^n.  Upon  what  right  feek  you  to  know  my  name  ? 

Or  knowing  it  what  profit  will  it  bring  ? 
lar.  My  pleafure  is  my  reafon  and  my  right. 

JEn.  J  amus'd  to  make  a  mart  of  words. 

And  barter  them  with  ev'ry  frantic  fool.  [Going. 

lar.  Then  with  my  /word - 

[Lays  his  hand  upon  his  fword,  and  Sei. 
holds  him. 

Se.  ——This  in  Selene's  fight  ? 

In  Dido's  palace  fuch  prefumptuous  rage  ? 
lar.  And  what  !  fo  little  the  refpeli  you  pay 
To  one,  the  great  I  at  b  as'  delegate. 

Se.  The  queen  /ball  be  inform'd  of  this  vain  pride. 

Jar.  Why  let  her  be  inform'd,  and  add  befides 
She  foon  will  fee  me,  e'en  in  her  defpite. 

Sever  that  head  and  her  Aineas*  too,  • 

And  hear  'em  to  my  much  offended  king. 
lEn.  That  deed,  perhaps,  is  harder  than  you  deem.' 
lar.  Tet  tell  me  who  then  art,  that  thus  can  dare 
To  ftand  in  his  defence  and  meet  my  rage. 

Ain.  One  who  contemns  thy  rage,  let  that  fufics. 
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When  you  fiali  know  the  name  I  btafy 
When  you  fiali  know  whom  thus  you  darOy 
With  bumbled  pride  will  you  remain^, 

And  ufe  a  gentler y  better  Jlrain, 

In  port  the  pajfenger  we  find 
Eager  to  leave  the  fiore  bebindy 
But  be  the  deep  no  fooner  triesy 
And  fees  around  the  billows  rifOy 
7ban  be  repents  be  try*d  the  main 
And  wifies  for  the  fiore  again. 

SCENE  X. 

Selene,  larbas  and  Arafpcs. 

lar.  Hence  fiali  be  not  depart  untili  I  know — . 

Se.  What  is  it  thou  would'fi  know  of  him  ? 

lar.  His  name. 

Sc.  His  name  without  Jb  great  a  wafte  of  rage 
1  will  irform  you  of.  lar.  On  that  I  refi. 

Se.  TbeHy  this  is  jEneas  whom  you  feek. 

[Exit. 

SCENE  X!. 

larbas  and  A  rafpes. 

At.Wheré  hafie  you,  fir  ?  lar.  To  rid  me  of  my  rivaly 

At.  How  can  you  hope  /’  effe^  what  you  defign  ? 

Tour  faithful  pldiers  are  to  know  your  will  ; 

And,  knowing  not,  you  lofe  their  needful  aid. 

lar.  What  wants  in  power y  with  fraud  I  mufi  fupply. 

[Exit  Ar. 

SCENE 
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Quando  faprai  chi  fono. 

Si  fiero  non  farai. 

Nè  parlerai 
Così, 

Brama  lafciar  le  fponde 
Quel  paflàggero 
Ardente 
Fra  l’ onde  ; 

Poi  fi  pente. 

Se  ad  onta  del  nocchiero 
Dal  lido  fi  partì. 

0 

SCENA  X. 

Selene^  Jarha^  ed  Àrafpe. 

Jar.  N on  partirò,  fe  pria. . .  Se.  Da  lui  che  brami  ? 

{Lo  ferma. 

Jar. .  II  fuo  nome.  Se.  Il  fuo  nome 
Senza  tanto  furor  da  me  faprai. 

Jar.  A  quefta  legge  Io  retto.  .  ' 

Se.  Quell’ Enea,  chetucerchj,  appunto  è  quefto.-^ 

[  Parte. 

SCENA  XI. 

Jarbay  ed  Arafpe. 

■  * 

Ar.  Dove  corri,  o  fignore? 

Jar.  Il  rivale  a  fvenar. 

Ar.  Come  lo  fperi  ?  , 

Ancora  i  tuoi  guerrieri 
Il  tuo  voler,  non  fanno. 

Jar.  Dove  forza  nnn  vai,  giunga  1*  inganno. 

{Arafpe  parte. 
SCENA 
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SCENA  XII. 

Giunge  Emirena  che  ferma  Jarba. 

Em.  Jarba Tu  qui  Emirena! 

(Qual  duro  inciampo  oppone 
Il  deftino  invidiofo  ai  defir  miei.) 

Em.  Non  ti  turbar,  che  folo 

Ad  affiftere  Io  venni  a  tuoi  fponfali. 

Di  rimproveri  armata 

Non  mi  prefento  a  te,  fb  già  per  prova 

Come-  nei  loro  amori 

Con  div^erlì  principi  amano  i  Mori. 

Jar.  Vedo  ben,  che  gelofa 

Ti  rende  il  venir  mio,  ma,  non  è  amore 
Che  muove  i  palli  miei  ;  quello  llraniero 
Che  l'ofpinfero  i  venti  a  quelli  lidi 
Svegliò  i  fofpet'ti  mdei,  l'ofrrir  non  voglio, 

Che  un  efule,  un  ramingo 
Di  Cartago  nafcente  ulurpi  il  foglio. 

Em,  Ma,' le  noze  richiefte, 

D*  Arbace  le  miinacce,  i  fdegni  tuoi 
Che  voglio n  dir Rifpondi? 

Ma!  coi  foi'petti  tuoi  l’ amor  confondi. 

Così  dei  Mori  il  reee 

La  fede  che  giurò  ferba  collante  ì 

^ar.  Penlan  aiverfamente  il  re,  e  1’  amante.  • 

xJ  ^  ^ 

Non  tormentarti  piu.  Fidati.  Em.  Ingrato, 
Com.e  fidarmi  a  un  difleale  ?  Almeno 
Se  le  promefie  tue, 

Se  la  tua  regia  fè  che-  a  me  donafti 
Non  fon  freno  baftante  a  un  alma  infida, 

L*  Eccefib  dei  mio  amore 

Trevi  qualche  msres  d’ Jarbi  nel  core. 

jar. 


V 


w 


ACT  I. 


27 


SCENE  XII. 

Emirena enters  and ftopslarbas. 

^  •• 

Em.  Tarhas  ?  lar.  Ha  !  is  Emirena  here  ? 

(  How  hardy'  how  hateful  an  impediment 
Does- envious  fate  oppofe  to  my  de  fifes  !) 

Em.  Be  not  difiurb'd,  for  I  am  only  here  ^ 

T'  affifi  larbas*  fpoufals  with  the  queen. 

Hither  I  come  not,  with  reproaches  arm'd  5  ' 

Too  well  I  knoWy  by  fad  experience  know^ 

With  what  diverfityof  fentiments  '  , 

The  Moors  are  aPluated  in  tbeif  loves, 
lar.  Ifee  it;  Emirena^  now  I  fee - 

My  coming  here  has  caused  thy  jealoufy^ 

But  ^tis  not  -love  that  brings  larbas  here, 

^his  franger,  driven  by  fierce  opfofing  winds 
Upon  thefe  coafts,  amdkens  ?ny  fufpicions. 

Pll  not  endure  that  er  ih*  outcaft  of  chance 
Ufurp  the  throne  and  growing  pow*r  of  Carthage., 
Em.  But  then  the  nuptials  which  Arbaces  ajVd 
Phe  threats  and  all  the  fury  that  enfu*d  ’ 

What  can  thefe  mean  ?  you  make  me  no  reply  ? 

Ill  with  fufpicion*s  name  you  cover  love, 
u4nd  is  it  thus' the  mighty  king  of  Moors 
Preferves  inviolate  the  faith  he  vow*d  ? 
lar^  The  lover  and  the-king  have  different  thoughts. 
Torment  not  cither,^  hut  in  me  confide, 

Em.  Ingrate,  and  how  confide  in  onefofalfe^ 

Tet,'if  the  promifes,  the  kingly  fa'ti h 
You  gave  me,  are  an  inf  uff  dent  rein 
To  curb  the  dilates  of  thyfaifblefs  heart. 

Let  my  excefs  of  love,  excejs  of  truths 
Some  pity 'in  larbas*  bofom  prove, 

D  2  lar. 
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lar.  And  this  excefs  of  love  has  blinded  thee. 

Illy,  but  illy,  frincefs,  does  it  fuit 
A  royal  maid,  with folitary  fteps, 

’To  wander  far  from  her  paternal  land. 

Em.  tVell,  well  indeed,  does  fucb  a  poor  reproach 
Sit  on  thy  lips,  lar.  Perhaps  it  fo  has  been, 

Tou  have  efcap'd  the  offer  of  offence  ? 

Em.  She  fears  no  violence  whom  virtue  guards, 
lar.  Return,  return  you  to  your  fire  again. 

Em.  What  fhall  I  leave  you  ?  no,  fufpe£t  it  not. 
Sooner  Pll fee  you  in  my  rival's  arms, 

Bafely  infilling  o'er  my  mifery. 
lar.  Then  if  it  pleafe  you,  here  you  may  remain. 
But  do  not  interrupt  larbas*  peace. 

Em.  Oh  my  lofi  love  !  my  unavailing  figbs  t 
Alas  I  there  is  no  peace  for  me  to  know,  ■ 

Fate  at  thy  birth,  allotted  me  to  woe. 

To  frantic  love  he  yields  the  fway. 

And  makes  bis  guilt  •, 

His  looks,  his  fighs  too  plainly  fay, 

I  lodge  a  traytor  here. 

But  falfe  or  true,  he  cannot  ceafe 
T 0  captivate  my  will  : 

And  if  1  e'er  had  pow'r  to  pleafe. 

Too  well  he  plcafes  fill. 

SCENE  XIII. 

The  temple  of  the  Sun,  with  his  image, 
.ffineas  and  Ofmida. 

Of.  How  from  your  lips  willhaplefs  Dido  learn 
That  to  abandon  her  is  your  re  five  ? 


29 


ATTO  I. 

yar,  Quefto  ecceflb  d’amor  cieca  ti  rende  ; 

Mal  convien,  principefla, 

A  vergine  real,  raminga,  e  fola 

Lontana  errar  a  patri  lidi.  Em.  Invero 

Siede  ben  fui  tuo  labro 

Il  rimprovero  ingiufto.  •  y<ir.  Efpofta  forfè 

Non  retti  a  qualche  offefa? 

Em,  Non  teme  infulto  chi  à  virtu  in  difefa. 

« 

Jar,  Torna  al  tuo  genitor.  Em,  Ch’  Io  ti  abbandoni? 
Nò,  nò  mirar  vuò  pria 
Jarba  infedele  alfa  rivale  in  braccio 
Il  mio  duolo  infultar.  Jar,  Quando  ti  piace  . 
Retta,  ma,  non  turbar  d’ Jarba  la  pace. 

{Parte, 

Em,  Poveri  affetti  miei!  '  > 

Miei  perduti  fofpiri  ! 

Pace  per  me  non  vi  è,  nacqui  ai  martiri. 

Ei  di  amor  quafi  delira, 

E  il  fuo  labro  lo  condanna, 

Ei  mi  guarda,  e  poiTofpira  ; 

Lo  conofco  ingannator. 

Ma  fìa  infido,  o  fia  cottante. 

Se  a  lui  piacque  il  mio  fembiante, 

Ei  la  face  è  del  mio  cor. 


SCENA  XIII. 

‘T mpio  dii  Sole  con  fmulacro  del  msàefmo. 

Enea,,  Ofmìda. 

» 

Of,  Come  ?  da’  labbri  tuoi 

Dido  faprà,  che  abbandonar  la  vuoi  ? 


En. 
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En.  Può  togliermi  di  vita. 

Ma  non  può  il  mio  dolore 

Far,  eh’  Io  manchi  alla  patria,  e  al  genitore. 

....  -  SCENA  XIV. 

Jarha,  Arafpe,  e  detti. 

y^r.Ecco  ilrival,  nèfeco 

E’  alcun  de’  fuoi  feguaci, 

Ar.  Ah  penfa,  che  tu  fei.  . .  Jar.  Sieguimi  e  taci. 
Così  gli  oltraggi  miei. .  .  Ar.  Fermati. 

Jar.  Indegno, 

Al  nemico  in  ajuto  ? 

\ln  atto  ài  ferire  Enea  Arafpe  lo  trattine 
gli  cade  il  pugnale  ;  e  Arafpe  lo  raccoglie. 
En.  Che  tenti,  anima  rea?  Of.  (Tutto è  perduto.) 

\_Ad  Arafpe^  in  mano  di  cui  voltandofi  vede  il 


SCENA  XV. 

Didone  con  guardie^  e  detti. 

Of.  Siam  traditi,  o  regina. 

Se  più  tarda  d’  Arbace  era  1’  aita,  ' 

Il  valorofo  Enea 

Sotto  colpo  inumano  oggi  cadea. 

Di.  Il  traditor  qual’  è,  dove  dimora  ? 

Of.  Miralo,  nella  delira  à  il  ferro  ancora 

\ Accenna  Arafpe. 
[Ad  Ar. 

Ar. 


Di.  Chi  ti  deftò  nel  feno 
Si  barbaro  defio  ? 


A  C  T  I.  ii 

2En,  Grief,  conjiant  grief  may  rid-me  of  my  life,  ■ 

But  ne'er  fhall  Jhake  my  honour,  ne'er  dejiroy  . 

My  duty  to  my  country  and  my  fire. 

SCENE  XIV. 

To  them  larbas  and  Arafpes. 

lar.  My  rival's  here,  and;  to  my  wijhes,  here 
Without  a  train.  Ar.  Tet,  yet  confider,  fir.  1 1 
lar.  Be  fiill  I  fay,  and  follow  as  I  lead. 

Thus  all  my  injuries.  .  .  [Offering  to  ftab  him. 

-  Ar. - Hold,  hold  your  hand. 

[  Ar.  wlth-holds  him. 

lar.  Ah  !  traytor,  art  thou  with  my  foe  combin'd  ? 

[He  drops  the  dagger,  and  Ar.  takes  it  up. 
IBhat  is  it  thou  attenspt'fi,  ignoble  foul  ? 

[jEneas  turns  to  Arafpes,  and  fees  the 
dagger  in  his  hand. . 

Of.  {All,  ail  is  lofi.)  ' 

9 

SCENE  XV. 

To  them  Dido  and  guards. 

Of. - 'My  queen,  the  are  betray'd. 

Had  not  Arbaces  flood  with  timely  aid. 

The  valiant  hero,  your  belov'd  ABneas 
This  hour  had  fallen  by  a  treach'rcus  blow. 

Di.  Where  breathes  the  traytor  who  cou’ddare  the  deed? 

Of.  See  there - his  hand  fiill  holds  th'  accurfed  fieel. 

[Points  to  Arafp. 

Di.  What  fury  was  there  raging  in  thy  bredfi. 

That  ccu'd  excite  fo  barb'rous  a  defire  ? 

•  Ar. 
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Ar.  M’j  duty  and  the  glory  of  my  king. 

Of.  Hotv  is  it  thus  ?  Arhaces  difapproves«*^‘  a 
Ar.  1  am  aware  Arhaces  will  condemn  me. 

Di.  And  yet  does  not  the  thought  of  fuch  a  deed 
With  Jbame  opprefs  thy  hafe^  thy  tainted  foul  ? 

Ar.  Athoufand  times  wou'd  I  attempt  the  fame. 

Di.  Tlhou  fbalt  not  be  as  free  to  adì  as_  will. 

Here  guards,  1  give  him  to  your  ftriSleJl  care. 

'  [Exit  Araf.  guarded. 

.$n.  My  generous  foe,  1  cou^d  not  have  believ'd, 

fTo  lar. 

Such  great,  fuch  wond'rous  virtue  fir^d  thy  mind. 

Come,  let  me  hold  thee  to  my  grateful  breajl - - 

lar.  Back,  back  Mneas,  pun  my  reach  and  know, 

Jt  was  Arajpes’  hand  that  fav’d  thy  life 
Which  I  put jue,  Ivohom  thou  fee'fi,  larbas. 

Di.  Art  thou  larbas  ?  7En.  'Thou  the  king  of  Moors  ? 
Di.  A  monarch's  Ireaft  disdains  fuch  impious  thoughts. 

To  guilt  thou  add'd  a  lye.  Difarm  him  fir  ait. 
lar.  Let  no  one  on  his  hfe  dare  to  approach  me. 

[Draws  his  fword. 

Of.  (Yield for  awhile,  at  left  till  I  can  bring 
Numbers  to  aid  you.  Place  your  trufi  in  me.) 

[Afide  to  larbas. 

Di.  Tteld,  or  refolve  to  fall  before  my  feet. 

Of,  (Obey - conftder  vengeance  is  in  view.) 

lar.  Here  take  my  fword. 

My  fword  from  me  you  take  at  will.  [To  Di. 

My  ruin  you  pur  jue.  [To  lEn. 

But  know,  1  am  unconquer'd fiill. 

My  foul  you  can't  fubdue. 

To 
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^r.  Del  mio  fignor  la  gloria,  e’  1  dover  mi©. 

Of.  Come  ?  r  ifteflb  Arbace 

Difapprova . 

Ar.  Lo  fc,  eh’  ei  mi  condanna. 

Di.  E  nemmeno  ai  roflbre 
Del  facrilego  ecceflb? 

Ar.  Tornerei  mille  volte  afar  1*  ifteflb. 

Dì.  Ti  preverrò,  Miniftri 

Cuftodite  coftui.  [Parte  Arafpe  con  guardie. 
En.  Generofo  nemico. 

In  te  tanta  virtude  Io  non  credea.  [A  Jarba. 
Lafcia  che  a  quefto  fen. . .  Jar.  Scoftati,  Enea, 
Sappi,  che  ’1  viver  tùo  d’Arafpe,  è  dono. 
Che’!  tuo  fangue  vogl*  Io,  che  Jarba  Io  fono. 
Di.  Tu  Jarba  !  En.  II  re  de  Mori  ! 

Di.  Un  re  fenfi  sì  rei 

Non  chiude  in  feno,  un  mentitor  tu  fei. 

Si  difarmi.  Jar.  Neflbno  [Snuda  la  fpada. 
Avvicinarli. ardifea,  o  eh’  Io  lo  fveno. 

Of.  (Cedi  per  poco  almeno. 

Fin  eh’  io  genti  raccolga  ;  a  me  tì  fida.) 

[AJarba. 

Di.  O  fi  renda,  o  fvenato  a  piè  mi  cada. 

Of.  (Serbati  alla  vendetta.)  [A  Jarba. 

Jar.  Ecco  la  fpada. 


Tu  mi  difarmi  il  fianco, 

T u  mi  vorrefti  oppreflb  i 

Ma  fono  ancor  1*  ifteflb, 

«  * 

Ma  non  fon  vinto  ancor. 

E- 


[A  Dìdone. 
[Ad  EneUi 


Soffro 
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Soffro  per  or  lo  fcorno  ; 

Ma  forfè  qucfto  è  il  giorno. 
Che  domerò  quell’  alma, 
Che  punirò  quel  cor. 


\A  Di  done, 
[Ad  Enea. 


Dì-  Frenar  1’  alma  orgogliofa 

Tua  cura  fia.  0/.  Su  la  mia  fe  ripofa. 

[Parte  con  guardie. 


SCENA  XVI. 


Bidone^  Enea. 


tji>  Ènea,  faivo  già  fei 


Dalla  crudel  ferita. 

Per  me  ferban  gli  dei  sì  bella  vita. 

Oh  dio  !  regina.  D/.  Ancora 
Forfè  della  mia  fede  incerto  ftai  ? 

.En,  No  ;  più  funefte  affai 

Son  le  fventure  mie,  vuole  il  deftino,  .  . 
Di,  Chiari  i  tuoi  fenfi  efponi. 

’  En.  Vuol  (mi  fento  morir)  eh’  Io  t*  abbandoni. 
Di,  abbandoni  !  perchè  ?  ' 

En.  Di  Giove  il  cenno, 

L’  ombra  del  genitor,  la  patria,  il  cielo. 
La  promeffa  il  dover,  l’ onor,  la  fama. 
Alle  fponde  d’ Italia  oggi  mi  chi  ama. 

La  mia  lunga  dimora 
■  Pur  troppo  degli  Dei  .moffe  lo  fdegno. 

Di,  E  così  fin  ad  ora 

Perfido  mi  cekffi  il  tuo  dilègno  ? 

Ab.  Fu  pietà. 

Dì,  Che  pietà  ì  mojdace  il  la|?bro 
Fedeltà  rrd  giurava. 


E 


ACT  1. 


•3:5 


^ j  hear  your  /corn  Pm  now  ajjign’dy 
.  But  this  may  be  the  day 

When  I  Jhall  bend  thy  flubhorn  mind,  [To  Dì. 
And  7nake  thy  pride  obey.  [To  ^n« 

Di.  Be  it  thy  caroto  tame  that  haughty  foul. 

Of.  My  queen,  on  my  fidelity  refoje.  . 

[Exit  with  guards 

SCENE  XVI. 

Dido,  and  jDneas. 

Di,  Now,  my  Mneas,  now  you  are  fecure 
From  the  bafe  hand  that  level'd  at  thy  life, 

‘The  bounteous  gods  preferve  that  life  for  me. 

JEn.  Alas  !  my  queen. 

Di.  Perhaps  you  fiill  are  doubtful  of  my  truth. 
uEn.  Ah  no  \  from  other  caufes  are  my  feghs  ; 

My  griefs  are  far  more  fatal  -,  heav'n  decrees — ■ 

Di.  Dijtrabi  me.  not,  but  utter  all  thy  thoughts. 

,®n.  Heav'n  wills  ftis  death  to  fpeak  it)  that  Heave 
thee  ? 

Di.  That  thou  mujl  .leave  me  ?  wherefore  mufi  thou 
leave  me  ? 

JEn.  ‘Th'  unalterable  will  of  higbefl  Jove,  - 
My  father's  Jhade,  my  country  and  my  fate. 

My  duty,  fame,  my  honour  and  my  vow 
All  loudly  call  me  to  th'  Italian  Jbores. 

Already  have  I  mov'd  the  righteous  wrath 
Of  the  offended  gods  by  my  delay. 

Di.  And  cou'd  you  thus,  e'en  to  this  hour,  conceal 
'Phe  hard  neceffily  of  thy  defign  ? 

JEn.  'Twas  pity  only  ur^d  me  to  conceal  it. 

Di.  What  pity  ?  falfe  is  every  word  thou.fpeak'Ji. 

'Thy  faithlefs  lips  vow'd  an  eternal  truth, 

E  2.  And, 
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y/«i,  all  the  tvhile^  thy  cruel  heart  refolv'd 
And  meditated  on  the  means  of  flight. 

Wretch  that  1  am  !  whom  hence  JhaU  I  believe  ? 
jEn,  Tet  cou'd  you  fee  the  flrugglings  of  my  heart— 
Di.  Away^  away,  deceiver,  yEn.  let,  at  kafl. 
Before  I  go,  with  gentler,  kinder  looks 
T^akefrom  my  lips  a  long,  a  lafi  adieu. 

DI.  Away,  Ingrate. 

JEn.  And  yet  without  a  caufe  do  you  complain. 
And  fentence  me  to  fo  fevere  difdain. 

Di.  Perfldious  man. 

Without  a  caufe  do  I  upbraid. 

When  thus,  ^  broken  vows  betray'd. 
And  yielded  to  defpair  ? 

Tou,  who  confefs  the  pow'r  of  love. 

If  you  my  fate  did  ever  prove, 

^bis,  this  for  me  declare. 

Say,  falfe  and  perjur'd,  for  you  know. 

If  fuch  returns  to  me  you  owe 
For  truth  and  love  alone  ? 

What  can  be  torments,  do  you  tell, 

'  Tou,  who  the  amorous  anguijh  feel, 
if  what  I  prove  be  none  ? 

SCENE  XVII. 

^neas. 

And  fhall  I  fuffer,  0  my  foul's  deligflt, 

That  fo  unkind,  fo  cruel  a  return 
Be  giv‘n  in  recompence  of  all  thy  truth  f 
A  love  fo  great  and  gifts  of  fuch  a  price— 
E'er  I'll  abandon  thee  to  fuch  di/irefs, 

Perijh  fair  Italy,  perijb  the  world. 


In 
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s  .  . 

E  intanto  il  cor  penfava. 

Come  lunge  da  me  volgere  il  piede. 

A  chi  (mifera  me  !)  darò  più  fede  ? 

En.  Se  mi  vedefli  il- core. ... 

Di.  Lafciarai  traditore. 

En.  Almen  dal  labbro  mio 
Con  volto  men  irato 

Prendi  l’ ultimo  addio.  Di.  Lafciami,  ingrato, 
En.  B  pur  a  tanto  fdegno 

N  on  ai  ragion  di  condannarmi.  ■  Di,-  Indegno. 

Non  à  ragione,  ingrato. 

Un  core  abbandonato 
Da  chi  giurogli  fe  ? 

Anime  inamorate. 

Se  lo  provafte  mai. 

Ditelo  voi  per  me. 

Perfido,  tu  lo  fai 

Se  in  premio  un  tradimento 
Io  meritai  da  te. 

E  qual  farà  tormento 
Anime  inamorate. 

Se  quefto  mio  non  è  ? 

{Paris, 

SCENA  XVII. 

Enea. 

E  fofFrirò,  che  lìa 
Si  barbara  mercede 
Premio  della  tua  fede,  anima  mia  ? 

Tanto  amor,  tanti  doni. . . . 

Ah  pria,  eh’  Io  t’ abbandoni. 

Pera  l’Italia,  il  mondo, 

Refti 


A  T  T  O  J. 

Refti  in  obblio  profondo 
La  mia  fama  fepolta. 

Vada  in  cenere  Troja  un’  altra  volta. 

Ah,  che  diffi!  Alle  mie 
Amorofe  follie, 

Gran  genitor,  pefdonaj  Io  n*ò  roflbre. 
Non  fu  Enea,  che  parlò  ;  lo  dilTe  amore 
Sì  parca.  E  l’ empio  Moro 
Stringerà  il  mio  teforo  ? 

No  . . .  ma  farà  frattanto 
Al  proprio  genitor  fpergiuro  il  figlio? 
Padre,  amor,  gelofia,  numi,  configlio. 

Sè  refto  fu  ’1  lido. 

Se  fciolgo  le  vele  ; 

Infido, 

Crudele 

Mi  fento  chiamar. 

Intanto  confufo 

Nel  dublfio  funeflo, 

Non  parto,  non  refto  ; 

Ma  provo  il  martire, 

Ch’  avrei  nel  partire, 

Ch’  avrei  nel  reftar. 


fine  dell*  Atto  prints. 


ACT  I. 

In  dark  ohlivion  let  my  glory  fink^ 

And  Iroy,  once  more,  in  fmouldring  ajhei  lie. 
But  ah  !  what  have  I [aid  ?  O  my  great  fire. 
Forgive  the  amorous  tranfports  of  my  heart  ; 

JMy  confcious  foul  is  cover'd  o'er  with  Piarne, 
*Fwas  not  JEneas,  no,  'twas  love  that  fpoke. 

'Tis  fixt,  we  fly.  And  Jhall  the  haughty  Moor, 
Fold  my  fair  treafure  in  bis  impious  arms  ? 

It  muft  not  be - But  fliall  the  fon  the  while 

Be falfe  and  perjur'd  to  his  aweful  fire  ? 

Love,  jealoufy,  my  fire,  ye  gods,  advife. 

If  here  I  linger  out  my  flay. 

If  o'er  the  waves  I  make  my  way^ 

On  me  reproaches fiill  await. 

Cruel  they  call  me,  and  ingrate. 
Meanwbileby  various pajfions  tojl. 

In  doubt's  diflradiing  mazes  loft, 

I  flay  not  here,  nor  hence  remove  ; 

Xct  all  the  bitter  pangs  I  prove. 

The  worft  of  fuffrings  Icou’dfear 
In  flying  hence  or  flaying  here. 


%nd  of  the  firft  ACT. 
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ACT  IL 


SCENE  1. 

Royal  apartments  with  a  table. 

Selene,  Emirena  and  Arafpes. 

Sc.  T  T  was  a  great  attempt.  /irtd greater /till ,■ 

J[  The  Clemency  of  Dido  will  be  feen 
In  generous  forgivenefs  of  th*  attempt. 

Ar,  O  fair  Selene^  from  your  ftjier's  wrath. 

At  will,  can  you  redeem  my  royal  lord. 

Em.  His  crime,  indeed  was  dire-,  Jo  much  the  more 
Worthy  tby  gentle  heart  is  fucb  a  Tafk. 

Se.  Ceafe,  princefs,  ceafe  thofe  forrows,  who  can  tell—^ 

Em.  Ah  !  if  you  ever  lov'd,  if  e'er  your  heart 
With  tendernefs  return'd  the  lover's  truth. 

Relieve  the  cruel  griefs  that  rack  my  mind. 

Se.  Can  you  preferve  fuch  faith  to  one  fo  falfe  ? 

Em.  Falfe,  falfe  I  know  he  is,  and  yet  bis  danger. 

With  melting  force,  compells  my  tears  to  flow. 

Mneas  too,  Mneas  is  ingraie, 
let  faitblefs,  and  unworthy  tho'  he  he, 

Lefs  lovely  is  be  fio t  in  Dido's  eyes. 

Ar.  (I  cannot  but  participate  her  griefs.) 

One  day,  perhaps  repentant  be  will fue - 

Em.  Vaitt,  vain  it  wc^c  to  cberifa  fuch  a  hope  > 

/  btow  bis  heart,  unir  arable  and  fierce. 

Learns 


IL 


ATTO 

SCENA  .1. 

A 


appartamenti  reali  con  tavolinOi 

^  X  -  K, 

Selene,  Emirena,  Arafpe^ 

Se.  ÌJVu  grande  l’ attentato.  Em'.  Afiài  maggiore 
J/  Di  Dido  la  clemenza 
Diftinguer  fi  farà,  fé  il  reo  ne  aflblve. 

Ar.  Bella  Selene,  il  mio  fignor  tu  puoi 
Della  germana  tua  fottrarre  all  *ire. 

Em.  Grave  è  1*  error,  ma  degno 

Tanto  più  del  tdO  cor'fìa  quefto  impegno. 

Se.  PrincipelTa,  i  tuoi  lumi  ,  > 

Raflèrena,  chi  fà. . . .  .  Em.  Se  àniafti  maij 
Se  per  qualche  alma  fida  amor  ti  accende. 
Calma  il  duol  che  mi  affanna. 

Se.  E  puoi  fede  ferbare  a  chi  ti  inganna  ? 

Em.  Ei  mi  tradifce,' il  fò  j  ma  il  fuo  periglio 
Tragge  a  forza  dal  ciglio  i  pianti  miei,-. 

E’  un  ingrato  anch’  Enea, 

Mà  bènchc  a  Dido  fia.  , , 

Infedele,  e  rubello. 

Pur  non  raffembra  all!  occhi  fuoi  men  bello^ 

/f/V  (Mi  fà  pietà.)  Pentito 

Forfè  un  giorno  ai  tuoi  pie’. . .  . 

Em.  Vane  lufinghe-, 

Sò,  che  que!  cor  feroce 

F  .  Dalle 
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ATTO  IL 


Dalle  x4ffricane  belve  amore  apprefe  ; 

La  fua  ferocia,  il  fafto 

Mai  conobber  qual  fian  d’amore  i  vezi;- 

Ma  viva,  e  mi  .dilprezi  ; 

E  Didone  oltraggiata 

All*  afpre  mie  fventure 

► 

Calmi  Io  fdegno,  e  l’ira, 

Penfi,  che  anch'ella  per  amor  {bfpira. 

Se.  Non  diffimili,  o  cara. 

Sono  gli  affanni  tuoi  da  miei  tormenti. 

Si  placherà  la  mia  germnan.  Em.  Allora 

De  miei  fcherniti  amori 

Farò  in  breve  pentirli  il  re  de  Mori. 

[Parte, 

Ar.  Che  fedeltà! 

SCENA  II. 

Selene,  Jarha,  Arafpt, 


c 

U 


e.  Chi  fciolfe. 

Barbaro,  i  lacci  tuoi  ?  Tu  non  rifpondi  ? 
Dell’  offefa  reina  il  giufto  impero 
Qual  folle  ardire  a  difprezzar  t’  à  moflb? 

Parla,  Arafpe,  per  lui.  ~  yfr.  Parlar  non  poffo. 
Jar.  Senti.  Voglio  appagarti. 

Vado  apprendendo  1’  arti  [A  Selene. 

Che  deve  poffeder,  chi  s’ innamora  ; 

Nella  fcuola  d’ amor  fon  rozzo  ancora. 

Se,  L’  arte  di  farli  amare 

Come  apprender  mai  può  chi  lerba  in  feno 
Si  arroganti  coftumi,  e  li  fcorteli  ? 

^ar.  Solo  a  farmi  temer  fin  ora  appreli. 

Se.  E  neppur  quello  fai  ;  quell’  empio  core 
Odio  mi  della  in  feno,  e  non  paura. 

"jar.  La  debolezza  tua  ti  fa  ficura. 

Leon 


A  C  T  II. 

Learns  love  alone  from  Afric's  favage  race. 

His  proudy  his  ftubborn  nature  ne'er  will  prove 
Ithe  kind,  the  fo  fter  blandijhments  of  love. 

But  let  him  live  to  fcorn  me  if  he  will  i 
And  may  th'  offended  Dido  calm  her  hate^ 

And  fatisfy  her  vengeance  with  my  ills  ; 

Ah  !  let  her  think  that  foe's  a  lover  too. 

Se.  Dear  haplefs  friend,  how  nearly  are  ally'd 
My  tortnents  to  the  torments  you  endure. 

My  royal  ftfter  (hall  be  pacify' d. 

Em.  Soon  then,  the  proud  larbas  will  repent 
The  fcorn,  the  wrongs  he  heaps  upon  my  love, 
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Ar,  What  wond'rous  faith  ! 


f 


[Exit. 


SCENE  II. 


Selene,  larbas  and  Arafpes. 

Se.  Ah  !  fay,  barbarian,  who  has  fet  thee  free  ? 

Doft  thou  not  anfwer  me  ?  What  vain  prefumption  ' 
Has  mov'd  thee  to  refift  the  dread  command. 

And  more  provoke  the  much  offended  queen  ? 

Speak  you,  Arafpes.  Ar.  1  have  nought  to  urge. 

Jar.  Then  hear,  and  I  will  anfwer  your  requeft. 

I  go  in  fearch  of  tbofe  perfuafive  arts. 

Which  he  who  is  a  lover  Jhou' d poffefs'. 

For  in  the  fchool  of  love  I'm  yet  unlearn' d. 

Se.  Fhe  foft  perfuafive  arts  of  gaining  love 
^How  can  he  ever  learn,  whoje  breaft  is  full 
Of  favage  manners  and  difcourteous  pride  ? 
lar.  HU  now  I've  only  fought  tomake  me  fear'd. 

Se.  And  yet  you  are  not  perfect  in  that  art  : 

I  look  on  you  with  bate,  but  not  with  fear. 

Jar.  'Fis  well  -,  your  weaknefs  is  your  fare  defence. 

F  a  Fhe 
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A  C  T  ir. 


^he  fov’reign  of  the  •plain. 
Ranging  around  his  native  reign. 

If  in  his  way  the  lamb  he  [pies. 

He  feels  within  no  fury  rife. 

His  heart  difdains  fo  weak  a  prize. 
But  if  the  rival  of  his  might, 

^be  Tygcr  chance  to  meet  his  fight. 

His  threai'ning  eyes  the  fight  prefage. 
At  once  he  rujhes  to  engage 
A  foe  tbafs  worthy  of  bis  rage. 

SCENE  III. 


Selene,  and  Arafpes. 


Se.  Who  cold  à  from  fetters  free  the  tyrant  Maori 
At.  Of  me  in  vain,  fair  princes,  you  enquire. 

Se.  I  fear  fame  meditated  mifchief  aims 
At  great  JEneas'  life-,  be  that  your  care. 

Ar  .Do  you  forget  that  he’s  my  enemy. 

Yet  if  you  only  afk  me  to  defend  him, 

Rrom  fscret  machination  and  furprize, 

Yhat  jhall  be  mine’,'  fo  far  will  honour  give. 

Without  the  fir  can  of  treafon  to  my  king. 

But  fay,  will  this  fuffice  ?  Se.  1  afi  no  more. 

[Going, 

Ar.  But  take  not,  do  not  take  fo  foon  away, 

Yh'e  hlifs  my  eyes  enjoy  in  gazing  on  you. 

Se.  What  means  thefe  words  ? 

Ar.  I  as  a  lover  filently  (loould  pine. 

But  of  my  crime,  your  beauty  is  the  caufe. 


■  Se.  So  faithful  may  you  ever  be. 

The  pleafmg  dart  retain. 
But  lay  no  cruelty  on  me. 

If  no  r Sward  you  gain. 


ATTO  n. 

Leon,  ch’errando  vada 
Per  la  natia  contrada,  ' 

Se  un  agueilin  rimira. 

Non  fi  commove  all’ira 
Nel  genercfo  cor. 

Ma  fe  venir  fi  vede 
Orrida  tigre  in  faccia, 
L’aflàle,  e  la  minaccia: 
Perchè  fol  quella  crede 
Degna  del  fuo  furor. 

SCENA  III. 


[Parte. 


Selene,  ed  Areifpe. 

Se.  Chi  fu  che  all’  inumano 
Difciolfe'  le  catene  ? 

Ar.  A  me,  bella  Selene,  il  chiedi  in  vano. 

Se.  Ah,  contro  Enea  v’è  qualche  frode  ordita. 
Difendi  la  fua  vita.  Ar.  E’  mio  nemico. 

Pur  fe  brami;  che  Arafpe 
Dall’  infidie  il  difenda, 

Te’l  prometto:  fin  qui 
L’  onor  mio  no  ’1  contrada. 

Ma  ti  bafti  così.  Se.  Così  mi  bada. 

[In  atto  di  partire. 

Ar.  Ah  non  toglier  sì  tofto 

Il  piacer  di  mirarti  agli  occhi  miei. 

Se.  Perchè  ?  Ar.  Tacer  dovrei,  eh’  Io  fono  amante; 
Ma  reo  del  mio  delitto  è  il  tuo  fembiante. 

Se.  Ardi  per  me  fedele. 

Serba  nel  cor  lo  Arale, 

Ma  non  mi  dir  crudele 
Se  non  avrai  mercè. 


Anno 


ATTO  II. 


tS- 

Anno  fventura  uguale 

La  tua,  la  mia  coftanza,  - 
Per  te  non  vi  è  fperanza. 

Non  vi  è  pietà  per  me. 

[Parti. 

SCENA  IV. 

Arafpe. 

Tu  dici,  ch^Io  non  fperi. 

Ma  no  ’1  dici  abbaftanza  : 

L*  ultima  che  li  perde,  è  la  fperanza.  ,  ^ 

Volgi  a  me  gli  affetti  tuoi. 

Che  trovare,  oh  Dio,  non  puoi 
Idol  mio,  più  fido  amor. 

Ma  fe  ingrata  ancor  tu  fei. 

Armerò  gli  fdegni  miei 
Per  punir  l’ ingrato  cor. 

SCENA  V. 

Dìàone  con  foglio,  Ofmida^  e  poi  Selene. 

Di.  Già*  fo,  che  fi  nafconde 

De  Mori  il  re  fotto  il  mentito  Arbace.  . 

Ma  fia  qual  più  gli  piace,  egli  m’ offefe  : 

E  fenz*  altra  dimora 

O  fuddito,  o  fovrano.  Io  vuò,  che  mora. 

Se.  Teco  vorrebbe  Enea 
Parlar,  fe  gliel  concedi. 

Di.  Enea  !  dov’  è  ?  Se.  Qui  preflb. 

Che  fofpira  il  piacer  di  rimirarti. 

[Parte  Se, 

Di. 
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.  One  fate  in  conftancy  we  prove  y 
So  far  our  fortunes  join  ; 
iVo  flattering  hope  attends  your  lovey  , 

jind  no  compaflion  mine. 

.  ■  [Exit. 

S  C  E  N  E  IV. 

Arafpes. 

7'ou  teil  me  that  it  is  in  vain  to  hope. 

But  more  in  vain  you  teil  me  to  de  [pair  ;  ' 

Hope  is  the  lajt  that  leaves  the  lovefs  heart.  ‘ 

« 

Tet  to  my  vows,  my  fairy  incline y 

For  if  a  heart  more  true  than  mine,  ' 

Tou  fesk  'twill  be  in  vain. 

But  Jhou'd  I  find  you  flilt  ingratCy 
My  bofom  will  1  arm  with  hatCy  ' 

And punijh  your  difdain. 

SCENE  V. 

Dido  with  a  paper,  Ofmida,  and  then  Selene, 

Di.  Already  do  I  know  that  here  we  hold. 

Under  Arbaces'  name,  the  king  of  Moors. 

But  be  it  fo  -,  he  has  offended  me. 

And  Pm  refolv'd  that,  without  more  delayy 
A  fubjebi  or  a  fovereign  he  Jball  die. 

Se.  JEneas  comes  and  fuing  to  be  heard. 

Waits  your permiffion.  Di.  What  !  Mneas  !  where  ? 
Se.  Here,  here  at  hand,  he  mourns  the  tedious  tim-. 
Till  he,  once  more,  is  happy  in  your  fght.  [  Exit  Se.' 

Di. 
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Di.  Let  him  approach - Ofmiàay  you  depart. 

Of.  Did  I  not  fay  as  tsiutb  ?  JEneas  comes ^ 

To  rob  you  of  theiafi  remains  of  freedom. 

Di.  Torment  me  not^  but  leave  me  now  alone. 

[Exit  Of 

SCENE  VI. 

% 

Dido  and  iEneas. 

Di.  What^  not  departed?  Still  does  great  Mneas 
Blefs  with  his  prefence  thefe  our  barbarous  coafts  ? 
.ffin.  0  my  fair  queen,  'how  ill  that  cruel  taunt 
Suits  with  the  gentler  nature  of  thy  heart  ! 

Here  do  I  come,  follici tous  I  come. 

To  refcue  both  your  honour  and  my  own. 

J  know  you  mean  to  quell  the  tyrant's  rage, 
Andpunifb  his  prefumptuous  pride  with  death.. 

X)\. This  paper  is  the  fentence  of  his  fate. 

.®n.  Alas!  conftder,  what  may  thence  enfue  ; 

His  death  will  rouze  all  Afric  to  revenge. 

Di.  Tour  councel  now  /  afk  not,  nor  dejire. 

Be  careful  of  your  kingdoms,  leave  me  mine. 

JEn.  If  your  own  danger  gives  you  no  coitcern. 

Let  my  entreaty's  urge  you  to  forgive. 

Di.  Inhuman  and  unjujl.  This  day,  perhaps. 

This  very  hour's  the  loft  when  we  fhall  meet. 

And  of  Arbaces  only  do  you  fpeak, 

Regardlefs  of  the  ills  that  I  endure, 

Hay  more,  and  for  his  pardon  do  you  fue  ? 

Thus  do  you  hope  to  work  me  to  compaffton  ? 

Since  you  define  his  life,  his  doom  is  fix t. 

[Signs  the  paper. 

yEn.  Dear  treafure  of  my  foul,  for  yet  thou  art. 

Spite  of  my  fate,  the  treafure  of  my  foul-, 

'lis 
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ATTO  II. 

Dì.  Temerario!  Che  venga.  Ofmida  parti. 

Of.  Io  non  te  *I  difli  ?  Enea  - 

Tutta  del  cor  la  libertà  t’ invola.. 

Di.  Non  tormentarmi  più,  lafciami  fola. 

IParte  Ofìnida. 


SCENA  VI. 

DidonCf  ed  Enea. 

« 

« 

Di.  Come  ancor  non  partirti.^  adorna  ancora 
Quefti  barbari  lidi  il  grande  Enea? 

En.  C^eft’  amara  favella 

Mal  conviene  al  tuo  cor,  bella  reina.  ■ 

Del  tuo,  dell*  onor  mio 
Sollecito  ne  vengo.  Io  fo,  che  vuoi 
Del  Moro  il  fiero  orgoglio 
Con  la  morte  punir.  •  Dì.  E  quello  è  il  foglio. 
En.  O  Dio!  Con  la  fua  morte 

Tutta  contra  di  te  1*  Affrica  irritù 
Di.  Configli  or  non  defio  ; 

T u  provvedi  al  tuo  regno,  Io  penlb  al  mio. 

En.  Se  fprezzi  il  tuo  periglio. 

Donalo  a  me  :  grazia  per  lui  ti  chieggio. 

Di.  Inumano,  tiranno,  c  forfè  quello 
L’  ultimo  dì,  che  rimirar  mi  dei. 

Vieni  fu  gli  occhi  miei, 

Sol  d*  Arbace  mi  parli,  e  me  non  curi, 

E  poi  grazie  ini  chiedi  ? 

Per  tanti  oltraggi  oda  premiarti  ancora? 
Perchè  tu  lo  vuoi  làlvo,  Io  vuò,  che  mora. 

Èn.  Idol  mio,  che  pur  fei 

Ad  onta  del  dellin  P  idolo  mio, 

G 


Quell 


5<5. 


ATTO  II. 


Qqé.ii’  Enèa  te  *1  domanda. 

Che  tuo  cor,  che  tuo  bene  un  dì  chiamaci  ; 

Quel  che  fin  ora  amafti 

Piu  della  vita  tua,  più  del  tuo  foglio, 

Creilo. . .  Di.  Bafta,  vincefti,  eccoti  il  foglio. 
Vedi  quanto  t’  adoro  ancora  ingrato. 

Con  un  tuo  fguardo  folo 
Mi  togli  ogni  difeià,  e  mi  difarmi. 

Ed  ai  cor  di  tradirmi  ?  e  puoi  lafciarmi  ? 

Ah  non  lafciarmi,  no, 

Bell’  idol  mio 
-  Di  chi  mi  fiderò. 

Se  tu  m’  inganni  ? 

Di  vita  mancherei 

Nel  dirti  addio  ;  ,  - 

Che  viver  non  potrei 
Fra  tanti  affanni. 


SCENA  VII 


Enea,  poi  Jarla. 


En,  Io  lento  vacillar  la  mia  coftanza 
A  tanto  amore  apprefib, 

E  mentre  falvo  altrui,  perdo  me  fteflb. 


yar.  Che  fa  1*  invitto.  Enea  ?  Gli  veggo  ancora 
Del  paflàto  timore  i  fegni  in  volto. 

£».  La  tua  forte  prefente 

E  degna  di  pietà,  non  di  timore. 

Jar,  Rifparmia  al  tuo  gran  core 

Quella  inutil  pietà.  So,  che  a  mio  danno 
Della  reina  irriti  i  fdegni  infani. 

Solo  in  tal  guifa  fanno 
Gli  oltraggi  vendicar  gli  eroi  Trojani, 


En. 
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*Tis  your  Mneas  fues,  he  who  fi  off 
2'ou  have  invok'd  by  every  tender  natns  ; 

"Tts  that  Mneas  who  was  happy  once. 

Plac'd  in  your  love,  above  or  life  or  empire. 

^Tts  he - - 

Di.  Enough  ;  you  have  o'ercome.  'Take,  take  this  paper, 

■  And  fee  how  much  /  love  you  tho'  ingrate. 

With  one  kind  look  can  you  difarm  my  rage 
And  make  my  braveft  refilutions  die, 

Tet  will  you  go  and  leave  me  here  undone  ? 

Ah  !  leave  me  not,  my  life,  my  love,  ■  \ 
Oppreft  on  every  fide. 

,  If  falje  and  perjur'd  you  fljou'dprove. 

In  whom  fball  1  confide. ^  \ 

■To  give,  alas  /  the  laji  adieu. 

As' certain  death  wou'd  give, 

'■For  all  the  ills  that  muli  enfue, 

I  cannot  bear  and  live.  [Exit, 

scene'  vii.  • 

..Eneas j  and  then  larbas. 

« 

■* 

aE  '1 .  /  feel  my  confi ancy  begin  to  fail,  '  ' 

,  Oppreft  by  fuch  excefs  of  generous  love,  .  '  ,  ' 

And  while  I fave  another,  I  am  loft. 
lar.  What  now,  employs  the gy eat  JEneas'  thought  ? 

Thy  look  fini  wears  'the  mark  of  former  fear. 

Ain.  Tour  prefent fiate,  vaiti  wretch,  is  not  to  dreatj  -, 
Infiead  'of  fear  my  pity  Jt  demands. 
lar.  Spare,  fpare  thy  noble  heart  that  needlefs  pity. 

1  know  full  well  that  you,  with  coward  arts. 

To  my  deftrucl'wn  arm  the  queen's  revenge. 

■  -  It  is  with  'fitch  deep-working  policy 

‘  Tour  Trojan  heroes  pacify  their  wrongs, 

'  '  '  G  z  "  JEn. 
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^n.  Read  here - ^bis  paper  fentences  tby  death, 

fVitb  Dido* s  band  deterniinatel'j  Jign*d. 

Andwere  Mneas  now  an  African, 
larbas  bad  not  many  hours  of  life. 

But  fee  and  learn  unmanner* d,  proud  Barbarian, 
How  this  jRneas  his  own  wrongs  repays. 

[Tears  the  paper. 

SCENE  vm. 

To  them  Emirena. 

Em .  A  mind fo  great  1  cannot  but  admire, 

Tet  if  fiich  generous  virtue  you  evince,  -  . 

R'en  with  your  foes,  with  one  who  lies  in  wait, 

'At  once  to  rob  you  of  your  life  and  love,  '  ' 

How  can  ymcprove  relentlefs  and  unjuft 
To  her,  and  her  alo-ne  who  lives  in  you  ? . 

Return,  JEneas,  to  the  affiiSied  fair. 
lar.  Is  Emirena  too  at  length  become 
The  jnediaiive  aid  in  Dido*s  love  ? 

It  is  not,  no,  it  is  not  pity  all. 

All  that  the  language  of  thy  lips  impart  ; 

There  lurks  fome  new  defire  in  this  difguife. 

Em.  Were  I  larbas  that,  perhaps,  might  be. 

Think,  in  what  fate  you  leave  the  wretched  queen. 

[To  Mn. 

JEn.  Subfervient  to  the  will  of  higbeft  btav*n. 

And  fpite  of  all  the  ftrugglings  of  my  heart, 

I  muft  away,  far  hence  mull  jpeed  my  flight. 

Em.  And  yet  ungrateful  to  a  love  fo  true. .  . 
lar.  Be  ftill,  this  gentle  pity  you  pretend 
Leads  you  to  irkfome  importunity. 

Em.  {I^be  pain  he  fuffers  gives  relief  to  mine.) 
rU  ne'er  •'believe  the  heavenly  powers  require 

[To  JEn. 
Such 
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ATTO  II. 

En.  Leggi.  La  regai  donna  in  quello  foglio 
La  tua  morte  fegnò  di  propria  mano. 

S’  Enea  foflc  Africano, 

Jarba  eftinto  faria.  Prendi,  ed  impara, 

Barbaro,  difcortcfe. 

Come  vendica  Enea  le  proprie  olFefe, 

[^Lacera  il  foglio  dilla  fentenzs. 

SCENA  Vili. 

Emirena^  Enea^  farla. 

...» 

♦ 

Em.  A  mmiro  il  tuo  gran  cor  ;  ma  fe  cotanto 

Generofo  ti  rnoftri  \^Ad  En, 

Colli  inimici  tuoi,  con  chi  ti  *nfidla 
.  E  la  vita,  e  1*  amor,  perche  fpietato 
SoloefTer  vuoi  con  chi  ti  cerca,  e  brartfa  ? 
Torna  pietofo  Enea,  torna  a  chi  ti  ama. 
far.  E  degli  amor  di  Dido, 

Mediatrice  Emirena  oggi  fi  rende  ?' 

None  tutta  pietade 

Quella  che  appar  fui  labri  tuoi  ;  s’  afeonde 
Qualche' nuovo  difio.  ^  , 

Etn.  Sarebbe  forfè  ver,  fe  Jarba  fofs’  Io, 

Penfa,  tra  quante  pene 

La  ’nfelice  abbandoni.  \_An  En. 

En.  Servo  al  voler  dei  numi, 

E  ad  onta  del  mio  core 

Debbo  lungi  da  lei  volger  le  prore, 

Em.  E  ingrato  a  tanto  affetto.  .  . 
far.  Taci,  troppo  importuna 

Ti  fa  la  tua  pietà.  Era.  (La  di  lui  pena 
Vendicali  mio  dolor.)  Creder  non  poffo 

[_Ad  Enea  come  /opra. 

Che 
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ATTO  II. 

Che  tanta  infedeltà  voglin  gli  dei. 

Son  gìufti  i  numi,  c  lo  infedel  tu  fei. 

^ar.  Che  ti  Difende,  Emirena, 

Quando  Cartago  dica.  ... 

Taci,  non  parlo  a  te,  fervo  all’  amica. 

Ett.  Volefle  il  cielo,  o  bella. 

Che  pote/Te  a  mia  voglia, 

Reftar  in  quello  lido. 

Mi  è  forza  effere  infido.  Io  parto,  è  vero 
Ma  con  pletofa  imago 
Porto  imprelTe  nel  cor  Dido,  e  Cartago. 

'  [Enea  parte. 

Jar.  A  interceflbr  lì  degno 

Tutto  concedè  Enea.  ,  .  Em.  Didon  pentita 
'  Il  Troiano  abbandona, 

L’  odia,  cangia  d’  affetti,  e  a  te  fi  dona. 
Dilleale.  Infedel.  Em.  Didoti  attende. 
^jar.  Vanne  ad  Enea.  Em.  Spergiuro, 

Ti  ferbai  fé.  Jar.  Della  tua  fe  non  curo., 

[Parte, 

Em.  Semplice  è  ben  chi  crede 
Ai  voti  delli  amanti  ; 

Sogno  è  la  fede  lor,  menzogna  i  pianti. 

Se  pofibno  tanto 
Due  luci  vezofe, 

Son  degne  di  pianto 
Le  furie  gelofe 
Di  un  alma  infelice 
Di  un  povero  cor. 

S’  accenda- un  momento 
Chi  fgrida,  chi  dice 
Che  vano  è  il  tormento, 

Che  insiufto  è  il  timor. 

O 
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[Exit. 


ACT  II. 

Such  infidelity  the  powers  arejuji. 

And  you  your  falfehocd  charge  on  their  decree,. 
lar.  jB«/,  Emirena^  what  will  be  th'  offence^ 

fVhen  Carthage  fays - 

Em. - Bejtilly  Uis  not  to  you,  ■ 

I  [peak,  and /peaking  ferve  my  friend  alone. 

JEn.  Ah  Ì  lovely  princ'efs,  wou'd  the  gods  allow 
'That  to  my  will  I  might  conform-  my  ftfiy. 

On  this  moji  lov'd,  moji  hofpitable (bore  ! 

But  /  ain  falfe  thro'  dire  neceffity. 

J  go  indeed,  but  carry  where.  I  go. 

Dido  and  Carthage  iinag'd  in  my  heart. 

lar.  Sure  to  an  inter ceffor.  of  fuch  worth, 

There's  nought  the  generous  hero  will  deny^.  ^ 

Em.  Dido,  repentant  fare,  will  leave  the  Trojan  -, 

T 3  bate  convert  her  love,  arid  turn  to  you. 

Traytor.  lar.  Perfidious.  ■  •  •  •  - 

Em.  Dido  awaits  you.  lar.  To.Mneas  hajle. 

Em.  91?  thee,  thou  perjur'd,  ft  ill  I've  kept  my  truth. 
lar,  I  care  not  whether  thou  art  falfe  or  true.  [Exit  lar. 
Em.  Simple  alike  and  wretched  is  the  fair. 

Who  yields  her  fond  belief  to  lovers  vows. 

Their  tears  are  falfeboods,  and  their  faith  a  dream. 

If  from  the  beams  of  beauteous  eyes. 

Such  fatal  influence  arife. 

The  heart  byjeaioufy  poffeft,- 
That  fury  of  th'  enamour'd  breaft, 

Muft  fure  be  worthy  to  bemoan. 

And  find  not  all  the  pangs  its  own. 
flew  moments  new  delights  convey. 

And  to  tny  bofom  feem  to  fay, . 

Without  a-caufe  do  you  complain, 

Unjufi  your  fears,  your  icnnenis  vain. 

[Exit. 
S  C  E  N  E 


\ 


SCENE  IX. 


JEnezs  and  Arafpes  enter  fighting,  and  are  parted 

by  Selene. 

t 

Se.  Forbear - fucb  infolence  e'en  in  the  palace  ? 

Is  this  your  promis*d  faith,  and  do  you  ibus^ 

*Frayior  Arafpes,  guard  Mneas*  life  f 
Ar.  No,  lovely  princefs,  treafon  is  not  mine^, 

Arafpes'  foul  denies  the  traytor's  name. 

Se.  Can  there  he  bonejly  found  near  larhas  ? 

At.  0  fair  Selene,  can  you  thus  per  ft f, 

'To  load  me  with  a  crime  my  foul  abhors  ? 

Se.  Urge  me  no  more,  he  filent  and  depart. 

I 

Ar.  Tet  e'er  in  death  I  clofe  my  eyes. 

At  leaf  fame  pity  Jhow  ; 

Ah  !  think  what  dangers  round  me  rife. 

And  heed  my  filent  woe. 

What  can  create  this  fierce  difdain. 

That  bids  my  being  ceafe  ? 

But  that,  determin'd  you  remain, 

I  ne'er  fbou'd  he  at  peace.  [Exi  t. 

SCENE  X. 

Selene  and  .^neas. 

.En .  E'en  when  Arafpes  fir  ove  to  force  my  rage 
He  only  juftify'd  his  tyrant's  caufe. 

And  when  you  charge  bis  virtue  with  a  fiain, 

'Pis  with  injufiice  to  bis  honefi  nature. 
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S  C  E  N  A  IX. 

Enecif  ed  Arafpe  entrano  hattendofi^  Selene  intera 

rompe. 

Se.  Tanto  ardir  nella  reggia  ?  Olà  fermate. 

Così  mi  ferbi  fe  ?  Così  difendi, 

Arafpe  traditor  ;  d’  Enea  la  vita  ?  .  ' 

En.  No,  principefla,  Arafpe 

Non  à  di  tradimenti  il  cor  capace. 

Se,  Chi  di  Jarba  e*  feguace 

Eflèr  fido  non  può.  Ar,  Bella  Selene, 

Puoi  tu  fola  avanzarti 
A  tacciarmi  così.  Se.  T*  accheta,  e  parti. 

Ar.  Prima  eh’ Io  chiuda  il  ciglio,  ", 

Deh  per  pietade  almeno, 

Abbi  del  mio  periglio 
Pietofa  l’alma. 

Quel  difpietato  fdegno 
Del  mio  viver  il  fegno 
Mi  priva,  e  perche  mai  ? 

Perche'  perder  degg’  Io 
Del  cor  la  calma. 

I 

S  C  E  N  A  X. 

■  I 

/ 

SelenCy  ed  Enea. 

En.  Allqr,  che  Arafpe  a  provocar  mi  vanne 
Del  fuo  fignor  foftenne 
Le  ragioni  con  me.  La  fua  viftude 
Se  condannar  pretendi, 

Troppo  quei  core  ingiuftamente  offendi. 

PI  Se.  ^ 
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Si.  Sia  qual  el  vuole  Arafpe,-  or  non  è  tempo 
Di  favellar  di  lui  :  brama  Bidone 
Teco  parlar.  Enea.  Poc’  anzi 
Dal  l'uo  real  foggiorno  Io  traffi  il  piede. 

Se  di  nuovo  mi  chiede 
Ch’  Io  retti  in  quell’  arena. 

In  van  s’accrefcerà  k  noftrapena. 

Se.  Come  fra  tanti  affanni. 

Cor  mio,  chi  t’ama  abbandonar  potrai  ? 

En.  Selene  a  me  cor  mio  ! 

Se.  E’  Bidone,  che  parla,  e  non  fon  Io. 

Ah  no,  cangia,  ben  mio,  cangia  configlio, 

Eti.  Tu  mi  chiami  tuo  bene! 

Se.  E  Bidone,  che  park,  e  non  Selene, 

Se  non  1’  afcolti  almeno, 

Tu  ki  troppo  inumano. 

L’ afcolterò,  ma  l’ afcoltark  è  vano. 

Arde  nel  fen  quel  fuoco 
Che  amor  per  lei  vi  accefe. 

Più  grande  ancor  lo  refe 
Il  fuo  dettili  crudel. 

Ma,  che  le  giova,  oh  Dio! 

Se  il  mio  deftin  foietato 
Vuol,  eh’  Io  le  fembri  ingrato 
Quando  le  fon.fedel. 

SCENA  XI. 

Selene. 

Chi  udì,  chi  vide  mai 

Del  mio  più  ftrano  amor,  forte  più  ria  ì 

Taccio  la  fiamma  mia, 

E  vicina  al  mio  bene 

$0  fcoprirgli  i’  altrui,  non  le  mie  pene. 

Veggio 
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j  Se.  Treach'rous  or  honefl  let  Arafpes  be, 

\  It  is  not  novi  a  time  to  talk  of  him. 

j  Unhappy  Dido  begs  you  yet  to  hear  her. 

I  Mn.  But  a  few  minutes  have  1  left  her  prefence^ 
i  _  Tet  if  again  Jbe  calls  me  to  her  fight. 

Seeking  alone  to  fi  ay  my  defin'd  flight, 

'Twill  but  encreafe  her  griefs  as  well  as  mine. 
'Se.  And  can  you,  can  you  leave  her,  O  my  life. 
Who  loves  you  fo,  befet  around  with  ills  ? 
lEn.  Selene,  what  I  to  me  fo  foft  a  name  ? 

Se.  'Tis  Dido  fpeaks,  Vm  not  Selene  now, 

!  Forgoe,  my  love,  forgoe  the  cruel  will. 

,  lEn.  Again  Selene,  am  1  call’d  your  love  ? 

Se.  Coftfider  Dido  fpeaks  and  not  Selene. 

But  if  you  ft  ill  deny,  at. leaf,  to  hear  her. 
Sure  you  are  ft  eel’ d  to  nature's  tender  call. 
lEn.  TeS,  I  will  hear  her,  but  muft  hear  in  vain 

Still  burns  the  pafilon  in  my  breaft. 

Which  your’s  by  fkaring  knows  ; 

‘  In  vain  by  adverfe  fate  oppreji, 

I  For  greater  thence  it  grows. 

I  But  what  alas  I  will  this  avail. 

Since  'tis  by  fate  decreed. 

That  tho’  my  faith  fhou'd  never  fail, 

1  ft  ill  muft  feem  ingrate. 

S  C  E  N  E  XI. 

!  * 
j  Selene. 

I 

. 

Was  e'er  a  pajfion  granger  than  my  own  ? 

A  fate  more  cruel  who  has  ever  known  ? 

The  ftiume  that  fcorches  me,  I  ft  ill  conceal. 

And  near  the  deareft  object  of  my  wijb, 
Myfuff’rings,  no,  another’s  I  reveal. 

H  2 


In  profpfSl  of  the  JkorCy 
For  Jhore  I  ftgh  ; 
jortune  I  deplorey 
But  cannot  fly. 

Jf fearful  thus  1  prove y 
To  fpeak  my  painSy 
Sayy  whaty  O  gentle  lovey 
For  me  remains  ? 

SCENE  XII. 

A  cabinet  with  feats. 

Dido  and  ^neas. 

Once  more,  fair  queeny  you  fee  Mneas  herCy 
Ready  to  bear  the  flings  of  your  reproachy 
I  know  you  flayed  me  only  to  upbraidy 
To  call  me  faithlefSy  perjur'd  and  ingraiCy 
But  call  me  what  you  will —  vent  all  your  ragCy 

[They  fit, 

Ei.  Tou  injure  me - I'm  not  prepar'd  to  rail. 

Tou  know  that  my  new-rais'd  empirCy 
Is  girt  on  every  fide  by  num'rous  foes. 

'Tis  truCy  till  now  I  have  contemn'd  their  power  y 
Defy'd  their  anger y  fcorn'd  their  menances. 

But  when  I  lofe  your  aidy  my  foie  fupporty 
larbas  may  revenge  the  wrongs  I've  done  himy 
And  take  my  crown  and  life.  In  this  fad  fiate 
1  look  around  and  fee  no  refuge  near  ; 

Or  I  mufl  turn  my  thoughts  on  death  alone. 

Or  give  my  hand  to  the  offended  Moor. 

In  this  hard  choke  I  feek  your  kind  advice. 

Which  wou'd  you  that  I  cboofcy  death  or  larbas  f 

^n. 


Veggio  la  fponda, 

Solpiro  il  lido  i 
E  pur  dall’  onda 
Fuggir  non  fo. 

Se  ’1  mio  dolore 
Scoprir  diffido, 

Pietofo  amore. 

Che  mai  farò  ? 

[Parte. 

SCENA  xir. 

Gabinetto  con  fedie. 

Didone,poi  Enea.  Sì  pongono  a  federe. 

En.  Ad  afcoltar  di  nuovo 

I  rimproveri  tuoi  vengo,  o  regina. 

So,  che  vuoi  dirmi  ingrato. 

Perfido,  mancator,  fpergiuro,  indegno. 
Chiamami,  come  vuoi,  sfoga  il  tuo  fdegno, 
Di.  No,  fdegnata  Io  non  fon  ;  già  vedi  Enea,  ■ 
Che  fra  nemici  è  il  mio  nafcente  impero. 
Sprezzai  fin  ora,  è  vero. 

Le  minacce  e  ’]  furor  ;  ma  Jarba  offefo, 
Quando  priva  farò  del  tuo  fotegno. 

Mi  torrà  per  vendetta  e  vita,  e  regno. 

In  così  dubbia  forte 
Ogni  rimedio  è  vano. 

Deggio  incontrar  la  morte,  ^ 

O  al  fuperbo  African  porger  la  mano  ? 

•  S’  Io  rifolver  non  fo  :  tu  mi  configìia. 

Dimmi,  che  far  degg’  lo  ?  Con  alma  forte. 
Come  vuoi,  fceglicrò  Jarba,  o  la  morte. 
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Es,  Jarba,  o  la  morte  !  E  configliarti  Io  deggio  f 
Colei  che  tanto  adoro 
All’  odiato  riyal  vedere  in  braccio  ? 

Colei.  .  .  DL  Se  tanta  pena 
Trovi  nelle  mie  nozze,  Io  le  ricufio. 

Ma  per  tormi  agi’  infulti 

NecefTario  è  il  morir.  Stringi  q^uel  brando, 

Svena  la  tua  fedele  : 

E’  pierà  con  Bidone  efier  crudele. 

E».  Ch’  Io  tifveni  Ah  più  tofto 

Cada  fopra  di  me  dei  Ciei  lo  fdegno. 

DI.  Dunque  a  Jarba  mi  dono.  Olà. 

Efì.  Deh  ferma.  {_E/ca  un  paggio. 
Troppo,  oh  dio  !  per  mia  pena 
Sollecita  tu  fei.  Di.  Dunque  mi  fvena, 

En.  No,  fi  ceda  al  delfino  ;  a  Jarba  Ifendi 
La  tua  delira  real  ;  di  pace  priva 
Retfi  1’  alma  d’  Enea,  purché  tu  viva. 

Di.  Giacché  d’  altri  mi  brami 

Appagarti  faprò.  Jarba  fi  chiami. 

\_Parte  il  paggio  e  un  altro  porta  da  federe  per 
furba. 

Vedi  quanto  fon  Io 
Ubbidiente"à  te.  En.  Regina  addio. 

[S/  levano  da  federe. 

Di,  Dove,  dove  ?  T’  arreifa. 

Del  felice  imeneo 
Ti  voglio  fpettatore. 

(Refilfer  non  potrà.)  En,  (Coftanza,  o  core.) 
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^n.  Death  or  larhas  !  and  muft  I  advife  ? 

,  What  !  can  f  fee  the  treafure  of  foul. 

In  the  pnJfe£ion  of  my  hated  rival  ? 

Her  who-—’- 

^i.  No  more  -,  if  you  fucb  torment  find 
In  fuch  a  nuptial,  I  refufe  thetye. 

But  then  to  fave  me  from  infulling  wrongs, 

Nis  needful  that  I  die.  T ake,  take  thy  fword, 
yind  plunge  it  in  the  faithful  Dido's  hreajì-, 

‘That  cruelty  alas  !  were  piteous  nowi 
JEn.  What  fhall  I  kill  thee  ?  Sooner  may  the  gods. 
Shower  on  my  head  th'  extreameft  of  their  wrath. 
Di.  larhas  then  Vm  thine.  Who  is  there  near  ? 

[Enter  a  page, 

FEn.  Ah!  yet  forbear.  ‘Too  well,  too  well  alas  ! 

Tou  labour  to  increafe  my  former  pains. 

Di.  Here - kill  me  then. 

No  ;  let  me  yield  unto  the  force  of  fate. 

Take,  take  larb'as.  While  your  life  is  fafe. 

Let  your  Mneas  live  to  peace  unknown.  , 

Di.  Since  'tis  your  will  I  give  me  tó  another, 

I  fball  content  you  —  let  larhas  come.  ■ 

[The  page  goes  out,  and  another  brings  à 
feat  for  farbas. 

See  how  obedient  to  your  wijh  am  1. 

JEn.  Farewell,  my  cyueen, - 

Di.  Ah!  whither  wou'd  you  go. 
Stay,  I  entreat  your  prefence  here  awhile. 

With  your  kind  aiifpices  to  blefs  the  tye. 

(Sure  this  laft  effort  he  willjcarce  o'ercome.) 
■JEn.{p  love!  O  confi ancy!) 

r 
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SCENE  XIII. 

To  them  larbas. 

lar.  Say,  Dido,  to  what  purpofe  am  I  call*d  ? 

It  is  an  idle  thought,  if  you  believe 

To  make  me  Jioop  before  your  threatned  vengeance. 

My  foul  is  ftill  the  fame,  JlilJ,  dill  itfelf, 

JEn.  (Pain  in  foie  nee  !) 

Di  Alas  !  larbas,  pacify  thy  rage. 

And  hear  the  gentler  purpofe  of  my  meffage, 
lar.  Speak- —  7 attend.  [They  lit. 

jy\.fhen  hiow,  larbas,  that  the  regal greatnefs. 
Which  all  thy  aBions  [peak,  gains  on  my  heart. 
Much  I  admire  thy  matcblejs  fortitude. 

Which  fees  with  unconcern,  danger  and  death, 

And  if  the  he  av'tts  have  defin'd,  ,thy  friend, 

I  Companion,  and  thy  bride— 

JEn.  Farewel  my  queen.  [He  rifes. 
Jt  is  enough,  I  have  fo  far  obey'd. 

Di.  ’fT/i  not  enough  j  yet  but  a  moment  fay. 

(His  rejolution  now  begins  to  fail.) 

JEv..  (This,  this  is  torment.)  [He  rifes  again, 

lar.  Too  late,  fair  Dido,  you  confefs  your  error. 

But  yet  your  Charms  have  fuch  refidlefs  power. 

Till  all  my  wrongs,  to  them  I  will  refign. 

TEn.  (ie  gods  !  what  cruel  anguijh  do  I  feel  !) 
lar.  Give  me  thy  hand  in  fureiy  of  thy  faith. 

Di.  I  am  content.  JEn.  lean  endure  no  longer. 

[Rifes  in  fury. 

Di.  What  moves  Mneas  thus  ? 

JEn.  And  wou'd you  more  ? 

Hat  not  mv  conftancy  endur'd  enough  ? 

'  [Exit  JEn. 

SCENE 
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SCENA  XIII. 

Jarba^  e  detti, 

’J&r.  DIdone,  a  che  mi  chiedi  ? 

Sei  folle,  fe  mi  credi 

Dall*  ira  tua,  da  tue  minacce  oppreflb. 

Non  fi  cangia  il  mio  cor,  Tempre  è  l’ iftellb» 
En.  (Che  arroganza!)  Di.  Deh  placa 
Il  tuo  fdegno,  o  fignore. 

E  con  placido  volto 

Afcolta  i  fenfi  miei.  Jar.  Parla,  t’ afcolto. 

\_Siedono  Jarha^  e  Didone» 
Di.  No,  Jarbaj  in  te  mi  piace 

Quel  regio  ardir,  che  ti  conofcò  in  volto, 

Amo  quel  cor  sì  forte 
Sprezzator  de  perigli,  e  della  morte, 

E  fe  il  Ciel  mi  deftina 

Tua  compagna,  e  tua  fpofa. . . . 

En.  Addio  regina.  [5*/  alza. 
Balla  che  fin  ad  ora 

T’ abbia  ubbidito  Enea.  Di.  Non  bada  ancora. 
Siedi  pur  un  momento. 

(Comincia.a  vacillar.)  Eìì.  (Quello  è  tormento!) 

\Enea  torna  a  federe, 
far.  Troppo  fardi,  o  Didone, 

Conofci  il  tuo  dover.  Ma  pure  Io  voglio 
Donar  gli  oltraggi  miei 
Tutti  alla  tua  beltà.  En.  (Che  pena,  oh  Dei!) 
far.  In  pegno  di  tua  fede 

Dammi  dunque  la  delira.  Dì.  Io  fon  contenta, 
En.  Più  foffrir  non  fi  può.  [«S'/  leva  agitato. 

Di.  Qual  ira  Enea?  En.  E  che  vuoi?  Non  ti  balla 
Quanto  fin  or  folPri  la  mia  coflanza  ? 

Di,  Eh  taci,  En.  Che  tacer?  Tacqui  abballanza, 

[^Parte  Enea, 

SCENA 
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SCENA  XIV. 

I 

Dèdoìte, .  e  Jarba. 

Jar.  Dammi  la  delira,  e  mia  [5*  alza. 

Di  vendicarti  poi  la  cura  lia. 

Di.  D’ imenei  non  è  tempo. 

Jar.  Perchè  ?  Di.  Più  non  cercar. 

Jar.  Saperlo  Io  bramo. 

Di,  Giacché  vuoi,  te  *1  dirò.  Perchè  non  t*  amo j 
Perchè  mai  non  piacefti  agli  occhi  miei  j 
Perchè  odiofo  mi  fei  ;  perchè  mi  piace 
Più  che  Jarba  fedele.  Enea  fallace.. 

Jar.  Dunque,  perfida.  Io  fono 

Un  oggetto  di  rifo  a  gli  occhi  tuoi  ? 

Ma  fai  chi  Jarba  fia? 

Sai  con  chi  ti  cimenti  ? 

Di.  So  che  un  Barbaro  fei,  nè  mi  fpaventì, . 

Jar.  Chiamami  pur  così. 

Forfè  pentita  un  dì 
Pietà  mi  chiederai  ; 

Ma  non  l’avrai 
Da  me. 

Quel  Barbaro,  che  fprczzi. 

Non  placheranno 
I  vezzi. 

NèfolFrirà  l’inganno 
Quel  Barbaro  da  te. 

[Parte. 

SCENA  XV. 

Didone. 

E  pure  in  mezzo  all’  ire 
Trova  pace  il  mio  cor.  Jarba  non  temo. 

Mi  piace  Enea  fdegnato,  ed  amo  in  lui 
Com’  effetti  d*  amor  gli  fdegni  fui. 


Va 
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^7 

SCENE  XIV. 

Dido  and  larbas. 

lar.  Give  me  jour  hand,  then  let  it  he  my  care, 

T 9  vindicate  and  to  defend  my  queen. 

Di.  'tis  not  a  time  for  Hymen's  facred  rites.  ' 

lar.  And  wherefore  not  a  time  ?  Di.  Enquire  no further, 

lar.  Give  me  to  know,  I  muft  be  fatisfy'd. 

Di.  Then  take  thy  wi/h.  'Tis  that  I  love' thee  not. 

That  thou  wert  never  pleajing  to  my  eyes. 

That  thou  are  hateful  ;  'tis  for  that  I  love 
/Eneas  falfe,  more  than  larbas  true, 
lar.  What  !  faithlefs,  am  I  then  become  your  fcorn,. 

An  eafy  play- thing  to  be  us'd for  fport  ? 

But  do  you  know  this  fcorn'd  larbas'  nature  ? 

Know  you  with  whom  you  trifle  and  contend  ?  ' 

Di.  Tes,  a  Barbarian  void  of  love  or  pty. 

lar.  Barbarian  call  me  ftill,  ingrate  ; 

Tour  error  you  may  find,  too  late  ; 

One  day  morejuftly  you'll  complain 
And  fu  e  for  pity,  but  in  vain. 

This  fierce  Barbarian  you  defpife. 

Will  fee  unmov'd  your  tears  and  fighs  j 
Tour  little  arts  in  vain  yon'll  ufe  ; 

No  more  they'll  have  the  pow'r  t*  abufe, 

[Exit. 

SCENE  XV. 

Dido. 

Tet  in  the  mid' ft  of  ftorms  I  find  I  calm. 

Enrag'd  larbas  gives  me  not  a  fear. 

Angry  jEneas  pleafes  ftill  my  heart. 

Nay  more,  it  is  his  anger  that  delights, 

I  2  New 
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Now  jiatt* ring  love,,  within  wj  Ireaji^ 
Àllures  with  promised  hlifs. 

And  tells  me  I /hall  ftill  be  blejl  » 

But  that  my  fate  denies. 

A  momentary  joy  I  know y 
Ah  !  thence  to  fuffer  more  ; 

IBor  now  I  feel  returning  woe^ 

.  More  fatal  than  before. 


End  of  the  fecond  ACT. 


'  j 

* 

ACT 


Va  lufingando  amore 
Il  credulo  mio  core 
Gli  dice  : 

Sei  felice, 

Ma  non  farà  così. 

Per  poco  mi  confolo  ; 

Ma  più  crudele  Io  fento 
Poi  ritornar  quel  duolo. 
Che  fol  per  un  momento 
Dall’alma  fi  partì.  .  f 


Vine  dell*  Atto  fecondo. 
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A  T  T  O  HI. 

SCENA  I. 

Torto  ài  mare  con  navi  -per  /’  imbarco  d*  Enea. 

Enea  con  feguito  di  ‘Trojanì. 

En.  ^^Ompagni  invitti  a  tollerare  avvezzi 

E  del  Cielo,  è  del  mar  gl’  infulti,  e  l’ ire, 
Dettate  il  voftro  ardire. 

Che  oer  1*  onda  infedele 
-  E’  tempo  già  di  rifpiegar  le  vele. 

Fremano  pur  venti,  e  procelle  intorno, 

Sarah  glorie  i  perigli, 

E  dolce  fia  di  rammentargli  un  giorno. 

[_Al  fuono  di  varj  Jìromenti  Jiegue  l*  imbarco, 

.  e  nell'  atto  che  Enea  Jìa  per  falir  la  nave, 
efce  Jarba, 

SCENA  li. 

Jarba  con  feguito  d/  Mori,  e  detti. 

Jar,  Dove  rivolge,  dove 

Queft’  eroe  fuggitivo  i  legni,  e  l’ armi  ? 

Vuol  portar  guerra  altrove, 

O  da  me  col  fuggir  cerca  lo  fcampo  ? 

En.  Ecco  un  novello  inciampo. 

Jar.  Fuggi,  fuggi,  fe  vuoi  -, 

Ma  non  lagnarti  poi. 

Se  della  fuga  tua  Jarba  li  ride. 

En. 


III. 


ACT 

t 

SCENE  I. 

A  port  of  the  fea  for  the  imbarkation  of  IE,  tieas. 
.ffineas  with  a  train  of  Trojans. 

I 

My  hr  ave  companions^  long  with  me  inured 
f  0  bear  the  outrages  of  feas  and Jkies^ 

'Awake  •^our  chearful  courage  now  againy  ' 

Since  e'en  this  hour  compells  us  to  depart. 

And  dare  the  dangers  of  the  faithlefs  waves  : 

Let  the  winds  blow  andtempefts  rage  around, 

Yhe  more  the  peril,  glory  is  the  more. 

And  [weet  'twill  be  to  think  of  perils  paft. 

[To  the  found  of  various  inftruments  they 
begin  to  embark,  and  as  iEneas  is  board¬ 
ing  the  -fhip,  larbas  enters, 

.  *  • 

S  C  E  N  E  II. 

To  them  larbas,  with  a  train  of  Moors.  . 

lar.  Where  wou'd  this  exil'd  wand'ring  hero  fly. 

And  whether  turns  he  now  his  fleet  and  arms  ? 

Is  it  to  levy  war  bn  other  coafs. 

Or  feeks  be  by  his  flight  to  '/cape  my  rage. 

.^n.  A  hateful  new  impediment  is  here. 

Tar.  Nay,  fly,  Mneas,  fly  if  'tis  your  will, 

I  flay  you  not  ;  hut  do  not  then  complain. 

When  of  your  flight  larbas  makes  his  fport. 

Mn, 
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jffin.  Forbear  proud  t’^rant,  urge  my  wrath  no  more^ 
Nor  trifle  with  my  generous  forbearance. 

lar.  And  yet  methinks  *£is  not  forbearance  ally 
Noy  it  is  feaVy  plain  abje£i  cowardice. 

Awhile  your  ready  {hips  may  keep  the  floor  e  ; 

Come  y  if  you  darOy  I  call  you  to  the  fight. 

M.x\.  I  come.  Myfriendsy  I  charge  that  none  advance. 

[To  his  people. 

7(7  lower  that  haughty  front  and  quefl  that  ragCy 
On  my  own  valour  I’ll  depend  alone. 

[While  they  fight  and  larbas  is  retreating,  the 
Moors  come  to  his  affiftance,  and  together 
fallon  Alneas. 

Nay  come  who  will  ;  let  all  thy  powers  ajfifl. 

lar.  Defend  thee  if  thou  can’ ft. 

Mn.  Traytory  I  fear  not. 

[The  companions  of  iEneas  come  from  on 
board  to  his  affiftance,  and  attack  the  Moors. 
.®neas  and  larbas  enter  fighting.  A  Ikirmiffi 
enfues  betwixt  the  Moors  and  Trojans.  The 
Moors  fly,  and  the  others  follow  them. 
Re-enter  iEneas  and  larbas,  and  as  they 
fight,  larbas  falls. 

lEn.  At  length  thou  fall’ fly  and  vanquifh’d  by  my  hand. 
Teild,  yield  or  with  my  fword  I  reach  thy  heart. 

lar.  Tou  bid  in  vain. 

lEn.  If  from  an  angry  conqueror  you  refufgy 
T 0  fuefor  mercy.  ■ 

lar.  Purfue  thy  better  fatCy  do  as  thou  lift. 

JEn.  Then  death  be  thine.  But  ah  !  ignobly  faid  ! 

Noy  thou  [halt  live.  I  will  not  poorly  fi ain 
This  glorious  weapon  with  thy  trayt’rous  blood. 

[Leaves  larbas,  who  rifes. 

lar.  O  tnaufpicious  fate. 


SCENE 


ATTO  IIL 


Èn.  Non  irritar)  fuperbo. 

La  fofFerenza  mia. 

"Jar.  Farmi  però,,  che  fìa 

Viltà,  non  fofFerenza  il  tuo  ritegno. 

Per  un  momento,  il  legno 

Può  rimaner  fu  ’1  lido,  . .  •  .  ' 

Vieni,  s’ai  cor,  meco  a  pugnar  ti  sfido. 

En.  Vengo.,  Reflate,  amici,  \_Alle  fue  genti.  ■ 
Che  ad  abbaffar  quel  temerario  orgoglio  . 

Altri,  che  ’1  mio  valor  meco  noti  voglio. 
[Mentre  fi  battono^  e  Jarba  va  cedendo,  i 
fuoi  Mori  vengono  in  ajujo  di  lui,  ed  ajjdld 
gena  unitamente  Enea. 

Venga  tutto  il  tuo  regno. 

Jar.  Difenditi,  le  puoi.  En.  Non  temo,  indegno 
[/  compagni  d'  Enea  in  ajuto  di  lui  feendono 
dalle  navi,  ed  attaccano  i  Mori.  Enea  e  ■ 
Jarba  combattendo  entrano.  Siegue  zuffa- 
fra  Erojani  e  Mori,  t  Mori  fuggono,  e 
gli  altri  li  fieguono.  Efeeno  di  nuovo  com¬ 
battendo  Enea,  e  Jarba. 

Già  cadefti,  e  fei  vinto.  O  tu  me  cedi, 

O  trafiggo  quel  core.  Jar.  In  van  lo  chiedi. 

En.  Se  al  vincitor  (degnato  ’  ' 

Non  domandi  pietà.  .  .  Jar.  Siegui  il  tuo  fato/  - 

En.  Sì,  Mori.  Ma  che  fo Vivi,  non  voglio 
Nel  tuo  fangue  infedele 

[Lafcia  Jarba,  quale  for  gel 
Quefl’  acciaro  macchiar.  Jar.  Sorte  crudele  ? 
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ATTO  m. 


SCENA  III. 

Emirena  da  una  farle ^  Ofmida  dall*  altra ^  e  delti. 

Of.  S  ignor,  che  vedo  ?  Em.  E  cóme  ? 

Gtnerofo  a]  nemico. 

Ingrato  a  chi  t’ adora  ?  Il  grand*  Enea  \_Ad  En.- 
Non  diffimile  ad  Jarba, 

Chi  per  lui  fi  diftruggc. 

Chi  tutta  a  lui  fi  diede,  aborre,  efuggc? 

En.  (Noiofo  incontrò.)  Jar.  (Ed*  Io 
SoIt'-o  un  odiofa  vita 
Che  d’ un  nemico  fier  due  volte  è  dono  ?} 

Em.  Che  rifolvi,  infedele  ?  e  tu  fpergiuro, 

[Ad  Enea,  poi  ad  farla... 
Che  macchini,  che  penfi  ?  Ambi  confufi 
Difprczate.  crudei  due  cor  fi  fidi  ? 

Tu  rifoluto  fei  ?  Di  nre  tu  ridi  ? 

[Ad  Enea^  e  Jarba  come  fopra.. 
Jar.  (Nel  fangue  del  rivale 

Del  cor  lo  fdegno  efiinguerò.)  Em.  Tiarrefta, 
'■  [/«  atto  di  partire,  Em,  lo  ferma. _ 

Mi  difprezi  così  ì  Jar.  (Che  noia  è  quella.)  • 
En.  (Meglio  è  partir?) 

Em.  Che?  D’ un  accentò  folo 
Emirena  non  degna  Enea  1*  invitto  ? 

.  Colla  taccia  di  *ngrato 

D*  Italia  ai  lidi  andrà?  En.  Colpa  è  del  fato. 

[Parte. 

Em.  Cieli,  come  fofFrite 

Vedere  opprelTa  la  innocenza.  E  puoi, 

[Ad  Jarba. 

Barbaro,  al  mio  dolore 

Farti  più  crudo  ognor  ?  Jar.  Va,  che  ne  accrefi. 

Co’ 
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S  C  E  N  E  III. 

»  «  • 

To  them  Emirena  from  one  part,  and  Ofmida  from* 

the  other. 

Of.  Dread  Jir^  what  do  I  fee  ? 

Em.  And  what  ?  fo  gen’rous  io  your  deadly  foe^ 

To  her  who  loves  you  cruel  and  ingrate  ? 

Is  great  Mneas  then  like  to  larhas  ? 

Her  whefefond  heart  bewails  his  cruelty ^ 

Who  lives  in  him  alone^  be  loatbs^  he  flies  ?  - 
{Inopportune  encounter  Ì)  > 
lar.f  And  do  Lflill  endure  dètefled  life^ 

PFbich  twice  has  been  the  gift  of  my  proud  foe  ?) 

Em  On  what,  perfidious  man,  do  you  rejolve  ? 

And  what,  thou  perjur’d,  doft  thou  meditate  ? 

[T,o  JEneas  and  then  to  larbas. 
Can  two  fuch  faithlejs  hearts  be  thus  confus’d  ? 

Are  you  refoiv’d  ?  Am  1  become  thy  fport  ? 

[To  jEneas  and  larbas,  as  above, 
lar.  {The  great  difdain  which  rages  in  my  breafl, 

1  will  extinguifh  in  my  rival’s  blood.) 

[Going,  but  Em.  holds  him. 
Em.  Tet  flay.  Am  I  the  objebl  of  thy  [corn  ? 
lar.  (PFhat  torment  this  !)  ^En.  {’Twere  better  I  depart?) 
Em.  Dees  not  th’  invincible  Mneas  deign, 

A  word  alone  to  Emirena* s  fuit  ? 

And  will  you  carry  to  tlf  Italian  fhores^ 

The  flainof falfehood?  lEn.'Tis  the  fault  of  fate,  ■ 

[Exit. 

Em.  Jufi  heaven,  without  afjifting  do  you  look 
On-fufl’ring  innocence  ^  and  you,  larbas. 

Canyon  continue  io  encreaje  my  griefs  ? 

K  2 
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lar.  Awa-j^  for  ivith  your  too  foUcitous  griefs^ 

With  •'jotir  offenfive  ■plaints  ^ou  hut  encreafe, 

'The  hatred,  and  the  furies  in  breaft. 

[Exit. 

Qf.  Keep  your  entreaties  for  a  better  hour; 

Em.  Ofmida.  Ev*ry  hour  will  be  alike  j 
From  one  who  was  a  tyrant  from  his  birth. 

Nothing  but  mifery  have  I  to  hope. 

Strange  are  the  griefs  I'm  doom'd  to  prove. 

My  torments  are  in  vain  ; 

Sufferings  fo  fatal  to  its  love, 

■  Fhe  heart  can  ne'er  fujlain. 

Amid'Jl  a  tryal  fo  fevere. 

The  caufe  of  every  pain. 

Two  tyrants  fill  are  hope  and  fear. 

Contending  for  the  reign. 

[Exit, 

\ 

SCENE  IV. 

« 

A  grove  betwixt  the  city  and  the  port. 
Selene,  Arafpes  and  Ofmida. 

Sc.  And  from  thefe  fkores  is  then  Mneas  come  ? 

Say,  what  intends  be  ?  where  is  the  hero  now  ^ 

Of.  I  know  not  aught,  Ar.  Of  late  1  have  not  feen  him. 
Se.  O  all  ye  powers  !  what  now  for  us  remains. 

Since  fate  commands  Mneas  far  away? 

Ar.  Tou  have  Arafpes  ftill. 

Of.  Ofmida  is  your  guard. 


t 


A  T  T  O  III. 


Co*  tuoi  lamenti  rei' 

Di  Quefto  cor  le  furie,  c  gli  odi  miei. 

{^Partt. 

Emirena,/  riferba 

A  miglior  tempo  I  preghi  tuoi.  Em,  Ofmida, 

Da  chi  nacque  tiranno 

Non 'fi  puote  fperare  altro  che  danno. 


E’  ftrano  il  mio  martire, 

•  *  ^ 

E’  vano  il  mio  tormento,  . 

Nò,  che  non  puòfoffrire, 

Povero,  amante  cor,* 

In  così'fiera  pena 
.  .  Che  mi’  da  tanti  affanni. 

Ahimè,  fon  due  tiranni  :  .  -t  .• 

La  fpemé,  ed  il  timor.  ■  ■  > 

\Earte  con  Qfmiàit., 

SCENA  IV.  ,  "  * 

*  •» 

f 

Arborata  tra  la  città  e  ’/  prto. 

Selene^  Arafpe^  Ofmida.  ,  ^  -, 

Sé.  Partì  da*  noftri  lidi 

Enea?  Che  fa?  Dov’e?  Of.  No’lfo. 

Ar.  No  *1  vidi. 

Se.  Oh  Dio!  Che  più  ci  refta. 

Se  lontano  da  noi  la  forte  il  guida? 

Ar.  E’  tcco  Arafpe.  Of.  E  ti  difende  Ofmida. 
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SCENA  V. 

^  % 

Jarha  con  guar diet  e  detti. 

tu 

yar.  Non  fon  contento  appieno 

Se  non  tràffiggo  Enea.  Se.  (Numi,  che  iènto  I) 
Ar.  Mio  re,  quai  nuovo  affanno 

T’ a  così  di  furor  l’ anima  accefa  ? 

Jar.  Pria  faprai  la  vendetta,  e  poi  i’  ofFefa. 

Se.  (Che  mai  farà  !)  Of.  Signore,  [Piano  a  farla. 
Le  tue  fchiere  fon  pronte,  è  tempo  alfine 
Che  vendichi  i  tuoi  forti. 

far.  Arafpe,  andiamo. 

Ar.  Io  fieguo  i  palli  tuoi.  Of.  Deh,  penfa  allora 
Che  vendicato  fei. 

Che  la  mia  fedeltà  premiar  tu  dei. 
far.  E’  giufto,  anzi  preceda 

La  tua  mercede  alla  vendetta  mia. 

Of.  Generofo  Monarca. . . .  far.  Olà  coftuì 
Si  difarmi,  e  s*  uccida. 

[Alcune  delle  guardie  di  farla  difarmans 
Ofmiday  parte  farla. 

Qf,  Come  !  Quello  ad  Ofmida  ? 

[Partendo  s*  incontra  in  Enea. 

SCENA  VI. 

Enea  con  feguito,  e  detti. 

En.  PrincipefTa  ove  corri  ?  Se.  A  te  ne  vengo. 

En.  Vuoi  forfè. .. .  OCiel,  che  miro! 

Of  Invitto  eroe,  . 

Vedi,  all’  ira  di  Jarba. . .  En,  Intendo,  amici. 

In 


J 
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S  C  E  N  E  V. 

m 

To  them  larbas  with  guards. 

lar.  Nought  can  content  me  till  my  fworihas  reached 
jEneai*  life.  Sc.  (O  heaven  !  what  do  I  hear  fy 
Ar.  What  new  concerns,  my  king,  what  recent  cau/e^ 
Has  rouz'd  again  this  fury  in  your  breaji  ! 
lar.  Ftrji  you  fiali  hear  my  vengeance,  then  the  caufe. 
Sc.  (JVbat  means  the  tyrant  ?) 

Of.  Dread  fir,  your  troops  (tre  all  in  readinefs 

[Softly  to  lar. 

^nd  this  the  hour  to  give  your  wrongs  redrefs, 
lar.  Let's  hafte,  Arafpes,  Ar.  Tou  are  Jlill  my  guide. 
Of.  But  when  fuccefs  has  crown'd  your  enterprize. 

And  fweet  revenge  (hall  fatiate  every  wifb, 

*rbink  that  reward  is  duetto  faith  like  mine. 
lar.  It  is  mofi  juji  ;  nay,  further,  it  isjufi 
That  Jome  reward  Jhou'd  antedate fuccefs. 

Of.  Ogen'rous  king—  laf .  Difarm  and  kill  that  traviar . 
[He  goes  out,  and  feme  of  the  guards  difarm 
Ofmida. 

Of.  This  to.Ofmida  ?  [Going  out  he  meets  .^neas. 

S  C  E  N  E  VI. 

'  To  them  Alneas  with  a  train. 

.^n.  Where,  princefs,  in  fucb  bajle. 

Se,  In  fearch  of  you. 

n.  Perhaps  you  purpofe-^ - Ah  !  what  do  I  fee. 

Of.  O  noble  hero. 

See  whom  larias'  rage—  Mci.  1  underfiand. 

My 


So 


ACT  III. 


Se. 


friends^  exert  your  arms  in  his  defence. 

[To  his  attendants» 
[Some  of  the  Trojans  advance  towards  the 
Moors,  who  leaving  Ofmida,  fly  defend¬ 
ing  thcmfelves. 

Hold,  hold  ;  it  is  a  traytor  you  protesi. 

And  flay  the  punijhment  bis  crimes  deferve. 

Mrs.  'Tbeh  let  remorfe  become  his  punifament. 

Of.  To  fuch  uncommon  virtue  let  me  bend. 

^n.  If  you’d  be  grateful  be  not  fo  in  words. 

But  learn  from  hence  and  praììice  boneft  deeds. 

[Exit  Of; 


[Kneels. 


SCENE  VH. 

;Eneas  and  Selene. 

JEn.  Farewél  Selene.  Se.  Hear  me,  yet  a  moment. 
JEn.  If  you  define  again  to  melt  my  foul. 

To  awake  my  love  again,  youfirive  in  vain. 

Se.  But  what  will  haplefs  Dido  thus  alone  ? 

JEn.  The  dangers  threatning  now  with  me'wi 
Se.  Know  then  that  jhou’d  you  rob  us  of  your  pref enee  t 
You  kill  not  only  Dido,  hut  Selene. 

.®n.  fVhat  mean  your  words  ? 

Se.  E’en  from  the  day  my  eyes  beheld  you  firfi, 

A  wretched  lover  I  have  only  mourn’d, 

Hidingfrom  all  my  tendernefs  and  truth  ; 

But  now  my  dèath  is  near  I fuefor  pity.  '  ' 
lEn.  Leave,  leave,  Selene,  this  unwelcome  talk. 

Or  of  your  own,  or  of  another’s  love, 

A  warrior  now  am  I,  no  more  a  lover  ; 

Again  I  fy  to  my  negleSied  tajk. 

And  who  from  glory  bolds  me  is  a  foe.  . 

Tb'e 
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ATTO  IH. 

I 

In  foccorfo  di  lui  1’  armi  volgete, 

\_Alcuni  Trojani  vanno  incontro  à  Mori,  quali 
làfciando  Ofmida  fuggono  difendendoji. 

Se.  Signor,  togli  un  indegno 
Al  fuo  giufto  caftigo. 

En.  Lo  punifca  il  rimorro.,  [5’  inginocchia. 

Of.  Ed  a  virtù  sì  rara. 

En.  Se  grato  efièr  mi  vuol, 

Ad  eflèr  fido  un’  altra  volta  impara. 

[Ofmida  farle. 


SCENA  VII. 

/  Enea,  e  Selene. 

En.  Addio  Selene.  Se.  Afcolta. 

En.  Se  brami ’un  altra  volta 

Rammentarmi  l’amor,  t’  adopri  In  vano. 

Se.  Mache  farà  Didone?  En.  Al  partir  mio 
Manca  ogni  fuo  periglio. 

Se.  Senti,  fe  a  noi  t’ involi  ; 

Non  fol  Didone,  ancor  Selene  uccidi.  ' 

En.  Come!  Se.  Dal  dì,  eh’  Io  vidi  il  tuo  fembiante. 
Tacqui  mifsra  amante 
L’ amor  mio,  la  mia  fede  ; 

Ma  vicina  a  morir  chiedo  mercede, 

E.n.  Selene,  del  tuo  foco  ' 

Non  mi  parlar,  nè  degli  affetti  altrui. 

Non  più  amante,  qual  fui,  guerriero  Io  fono, 
Torno  al  coftume  antico; 

Chi  trattien  le  mie  glorie  è  mio  nemico. 


I 
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ATTO  III,  . 


A  trionfar  mi  chiama 
Un  bel  delio  d’ onore, 
E  già  fopra  il  mio  core 
Comincio  a  trionfar. 
Con  generofa  brama 
Fra  i  rifchi,  e  lè  ruine 
Di  nuovi  allori  il  crine 
, .  Io  volo  a  circondar. 


SCENA  Vili. 


[Parie, 


Selene. 

Sprezzar  la  fiamma  mia, 

Togliere  alla  mia  fede  ogni  fperanza 
Effer  vanto  potria  di  tua  coftanza. 

Ma  fe  poi  non  confenti. 

Che  fcopra  i  fuoi  tormenti  il  core  amante  5 
Sei  barbaro  con  me,  non  fei  collante. 

Nel  duol,  che  prova 
U  alma  fmarrita. 

Non  trova  aita 
Speme  non  à. 

E  pur  l’ affanno. 

■  Chè  mi  tormenta. 

Anche  a  un  tiranno 
Faria  pietà. 

[Parie, 


SCENA 
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^he  generous  call  of  glorious  fame^ 

With  ardour  I  obey  \ 

^he  rebel  love  I foon  flocdl  tame^ 

And  triumph  o'er  his  fway.  J 

Ihere  where  the  danger  thickefl  grows^ 

■  I fly  to  reap  renown. 

To  pluck  new  laurels  for  my  browSy 
The  conquering  hero’s  Crown. 

[Exit. 


SCENE  VIII. 

Selene. 

T 0  treat  my  faithful  pajfton  with  difdain. 
And  to  deprive  me  of  the  food  of  hope. 

May  he  the  hero’s  boaft  of  confancy. 

But,  further,  Jhou’d  you  bear  your  rigid  will. 
Nor  let  my  love-flck  heart  difclofe  its  pains. 

It  is  not  conftancy  but  cruelty. 

*  •  * 

%  . 

My  heart  by  faithlefs  love  reflgrC d 
■  To  cruel,  conjkint  grief ,  "  ' 

If  pity  now  it  cannot  find, 

’Twere  vain  to  hope  relief. 

Tet  ah  !  the  fate,  by  which  oppreft,. 

In  hopelefs  grief  I  lie. 

Might  foften  e’en  a  Tyrant’s  breaft. 

And  force  the  pitying  flgh. 


L  2  SCENE 

% 


ACT  Ilf. 


SCENE  IX. 

The  palace,  with  a  profpedt  of  the  city  of  Carthage, 
which  is  afterwards  fetonfire. 

Dido,  and  then  Ofmida  and  Selene,  from  different 

parts. 

» 

Se.  JIas  !  my  fijler  !  ah^  at  length  Mneai  ■ 

Di.  Is  he  then  gone  ? 

Se.  No  -,  but  alas  !  is  hajl'ning  to  depart. 

And  foon  his  fails  will  open  to  the  wind. 

Di.  Fly,  fly  Ofmida,  labour  to  obtain, 

Fhat  he  will  fiay,  but  for  a  moment  Hay  ; 

Let  him  but  hear  me  fir  fi,  and  then  depart. 

Of.  My  fpeed Jhall  fpeak  obedience  and  my  zeal, 

[Exit. 

SCENE  X. 

» 

To  them  Arafpes. 

Di,  Within  the  royal  threjhold  comes  Arafpes  ! 

At.  My  pity  of  the  fiate  has  drawn  me  hither. 

[At  a  diftance  the  flames  begin  to  appear  in 
the  buildings  of  Carthage. 

The  king  enrag’d,  now  lays  your  Carthage  wafie. 
And  burns  the  yet  unfinifh’d  town.  Behold, 

See  how  the  wind  provokes  the  flaming  ruin  •, 

And  if  a  moment  longer  you  delay 
appeafe  the  fury  cf  his  dire  revenge. 

One  day  "ujiil  rob  you  both  of  crown  and  life. 

Di.  Are  there  more  miferies  remaining  fill, 

To  add  to  thofe  1  hear  ?  Se.  IH-fated  day  ! 


SCENE 
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> 


SCENA  ix; 


Reggia  con  veduta  della  città  di  Cartagine  in  pro^ 
’  fpettOj  che  poi  incendia. 


Dìdone^  e  poi  Ofmida;  ■  e  Selene  da  varie  parti. 


Se.  Oh  dio,  germana,'  al  fine 
Enea. . . .  Di.  Forfè  parti? 

Se.  No,  ma  fra  poco 
Le  vele  fcioglierà  da’  noftri  lidi. 

Di.  Vanne,  Ofrnida,  e  procura,  ■ 

Che  redi  Enea  per  un  momento  foloi 
M’ afcolti,  e  parta.  Of.  Ad  ubbidirti  Io  volo. 

■  .  [  Parte. 


SCENA  X. 


Arafpe,  e  detti.  - 


Di.  Arafpe  in  quelle  foglie!  Ar.  A  te  ne  vengo 

[5/  cominciano  a  veder  fiamme  in  lontananza 
fugli  edifizi  di  Cartagine. 

Pietofo  del  tuo  rifchio.  Il  re  fdeg’nato 
Di  Cartagine  i  tetti  arde,  e  ruina.  • 

Vedi,  vedi,  o  regina. 

Le  fiamme,  che  lontane  agita  il  vento. 

Se  tardi  un  fol  momento 
A  placar  il  fuo  fdegno. 

Un  fol  giorno  ti, toglie  e  vita,  e  regno. 

Di.  Reftano  più  difaftri 

Por  rendermi  infelice  ?  Se.  Infaufto  giorno  ! 

{Parte. 


S  .C  E  N  A' 


ATTO  IH. 


Sé 

SCENA  XI. 

Ofmida,  e  Bidone,  Arafpe. 

Bi.  Ofmida,  Of.  Arde  d’ intorno. . . . 

Bi.  Lo  fo,  d’  Enea  ti  chiedo. 

Che  ottenefti  da  Enea  ?  Of.  Partì  l’ ingrato. 
Già  lontano  è  del  porto  ;  Io  giunlì  appena 
A  ravvifar  le  fuggitive  antenne. 

[Parte' 

SCENA  XII. 

Bidone,  ed  Arafpe. 

Ar.  E  tu  qui  refti  ancor?  Nè  ti  fpaventa 
L’ incendio,  che  s’ avanza  ? 

Bi.  O*  perfo  ogni  fperanza, 

Non  conoTco  timor.  Nè  petti  umani 

Il  timore,  e  la  fpeme 

Nakono  in  compagnia,  muojono  infieme. 

Ar.  Il  tuo  fcampo  defio.  Vederti  efpofta 
A  tal  rifehio  mi  fpiàce, 

Bi.  Arafpe,  per  pietà  Jafeiami  in  pace. 

Ar.  *  Tremi  tra  dubbi  tuoi 

Paventi  i  rai  de  ’1  giorno, 

L*  aure  che  afcolti  ’ntorno 
Ti  fanno  palpitar. 

Nafeonderti  vorrefti. 

Ed  emendar  l’ errore. 

Ne  di  celarti  ai  core. 

Ne  core  ai  di  parlar. 

SCENA 


*  This  Song  belongs  to  A<£1  II-  Scene  IV^.  Page  46  ;  ani 
Volgi,  &c.  in  pag.  46.  will  be  fung  here. 
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SCENE  XL 
Ofmida,  Dido  and  Arafpes 

Di,  What  tydings  doji  thou  bring  ? 

or.  'The  flames  around  -  ■ 
Di.  1  know  it.  But  what  brinali  thou  from  eEneas  ? 
Of  him  alone  I  ajk.  Of.  Tb'  ingrate  is  gone. 

Already  is  be  dijt  ant  from  the  Poore  ; 

I  came  but  juft  too  fee  the  flying  fails.  ■ 

[■Exif, 

m 

% 

J 

SCENE  XII. 

m 

Dido  and  Arafpes. 

Ar.  And  longer  here  will  Dido  ftill  remain  ? 

And  dread  you  not  the  flames  that  fpread  around  ? 
jyi.  Hope  I  have  lofty  and  now  fot  get  to  fear. 

For  hope  and  fear  within  the  human  breaft 
Are  born  together,  and  together  die. 

Ar.  /  wou'd  effedi  your  fafety.  For  I  grieve 
To  j'ee  you  to  fo  great  a  rijk  expos'd. 

Di.  Arafpes,  if  you  pity  leave  me  here.  . 

•  • 

Ar.  Tou  tremble  no-w  with  doubt  and  fear, 

Tou  dread  the  ebearfui  day  ; 

The  lighteft  zephyrs  that  you  bear, 

Hew  terrors ftrait  convey. 

Fain  woti'd  you  hide  from  ev'ry  eye. 

Tour  error  fain  ottone,  ■ 

But  ah!  you  have  not  pow'r  to  fly. 

Or  make  your  forrow  known. 
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ACT  IIL 


SCENE  XIII. 

Dido,  and  then  Ofmida.  i 

Di.  ^he  fior’j  of  m-j  lofl,  m'j  wretched  date,  ■  •  '  >  , 
fPill  he  tranfmitted  to  fucceeding  times  ; 

Perhaps^  one  day,  the  melancholy  tale,  •' 

Will  be  the  fuhjePi  of  the  tragic  fcene. 

And  move  comp ajfion  in  the  hearer's  hearts. 

Of.  All  hope  is  lofi.  Di.  Can  nought  he  interpos'd  ? 
Inevitably  is  my  ruin  fix'd  ? 

[The  flame  begins  to  be  feen  in  the  palace 

S  C  E  N  E  XIV. 

Emerina  and  Dido.  » 

# 

Em.  F/y,  Oqueen^  ^our  guards  are  overcome ^ 
And  noi  a  profpe^i  of  defence  remains^ 

^he  dreadful  flames  have  fpread  the  cit'^  rounds 
Directing  now  their  ruin  to  'jour  palace^ 

And  fmoak  and  fire  involve  the  face  of  heaven. 

Di.  ^hen  let  us  go  andfeek  if  we  can  find 
Relief  or  comfort  on  another  ground. 

Em.  Let  us  awa'^.  Di.  But  oh!  whereas  my  ^neas  ? 
Em.  How  can  you  call  to  mind^  one  fo  unworthy  ? 

Is  this  that  pious  hero^  that  AEneas^ 

Favoured  and  lov^d  alike  by  men  and  gods  ? 
Shipwrecked  and  wand'ring^  on  your  friendly  Jhores^ 
Afllum  and  afflfiance  both  he  finds^ 

Love  he  follicits  then^  and  love  obtains^ 

And  vows  eternal  gratitude  and  truths 
What  then  !  his  next  refolve  is  to  betray  ; 

But  yet  to  find  feme feemingfair  pretext^ 


A  1  ^JL  ti  tu; 


SCENA  XIII.  '  ; 

*  • 

» 

Didone^  poi  Ofmida. 

t)i.  I  mìei  call  infelici 

Favolofe  memorie  un  dì  laranno, 

E  forfè  diverranno 
Soggetti  miferabili,  e  dolenti 
Alle  tragiche  fcene  i  miei  tormenti. 

Of.  E’  perduta  ogni  fpeme.  '  [Parte. 

Di.  Dunque'  alla  mia  ruina 
Più  riparo  non  v*  è  ? 

comincia  a  vedere  il  fuoco  nella  reggia, 

SCENA  XÌV. 


Emirena^  e  Dìdone. 

Em.  Fuggì,  o  regina 

Son  vinti  i  tuoi  cuftodi  ; 

Non  ci  refta  difefa. 

Dalla  cittade  accefa 

Pafian  le  fiamme  alla  tua  reggia  in  lèno, 

E  di  fumo,  e  faville  è  il  CieJ  rioieno. 

Di.  Andiam,  ft  cerchi  altrove  1 

Per  noi  qualche  foccorfo.  Em.  Andiamo, 

Di.  Oh  Deìj 

Enea  dov’  e  ?  Em.  L*  indegno 
Come  puoi  rammentar  ?  Quefto  è  quel  pio, 
Quell’  eroe"  così  caro 
Alli  uomini,  alli  Dei? 

Naufrago,  fuggitivo 

Asilo  appo  di  te  trova,  e  Ibccorlb, 

Cerca,  edottierte  amor  ;  guira,.  promette 
Riconofcenza,  e  fe,-  poi  mancatore, 

Pcnfa  a  tradirti  j  e  per  trovar  1*  iniquo 

M  Apparente 
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A  T  T  O  Hi- - 

Apparente  preteH’O  in  fua  difcolpa, 

Interefia  gli  Dei  nella  Tua  colpa. 

Anzi  di  più,  fpietato. 

Traditori,  e  nemici 

Al  giufto  fdegno  tuo  toglie,  e  fen  fogge  i 
In  ricompenfa  ai  benefìci  tuoi. 

Senza  fe,  fenza  onor,  ti  lafcia  efpofta 
Alle  trame  d’  Ofmida, 

Alle  fmanie,  ai  furori. 

Ali*  affetto  brutal  del  re  dei  Mori. 

Arder  vede  la  reaia 
Ne  foccorfo  ti  porge,  ode  i  lamenti, 

'  Afcolta  i  pianti,  e  da  le  vele  ai  venti. 

Che  bell’  eroe,  regina  !  Egli  è  un  tiranno. 

Un  perfido,  un  crudele 

Che  non  meritò  mai  cor  sì  fedele. 

Di.  Pur  troppo  e  ver.  Ma  ...  oh  ftelle. 

Sento,  che  ingrato  ancora. .  .  . 

Em.  Oh  Dei,  falviamci  i 
Si  avanzano  amomenti. 

Vedi,  le  fiamme  ultrici, 

Fuegi,  ci  vuole  il  Ciclo  ambe  infelici. 

[Parte, 

Dì.  Venite,  Anime  imbelli, 

Se  vi  manca  valore. 

Imparate  da  me  come  fi  muore. 

Tu  di  Taper  procura 

Dove  il  mio  ben  fi  aggira. 

Se  più  di  me  fi  cura. 

Se  parla  più  di  me. 

Chiedi,  fe  mai  fofpira 

Quando  il  mio  nome  afcolta. 

Se  il  proferì  tal  volta 
Ne!  ragionar  da  fe. 


S  C  E  N  A 
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I 

By  which  t'  exculpate  his  own  perfidy. 

He  makes  the  gods  the  authors  of  his  crime. 

Nor  yet  is  this  enough,  more  cruel Jiill, 

T raytors  and  foes  he  jnqtches  from  your  wrath. 
From  your  juft  wrath,  and  then  the  hero  flies  j. 

In  recompence  of  benefits  fo  great. 

Void  or  of  faith,  or  honour,  he  forfakes  you. 

Expos'd  to  all  Ofmida's  treacheries,  ,  >  • 
lo  the  wild  tranfports  of  the  king  of  Moors, 

His  brutal  jury,  or  more  brutal  love. 

He  fees  your  palace  burn,  nor  offers  aid. 

Hears  your  laments,  and  launches  to  the  fea. 

Oh  !  Dido  !  what  a  godlike  hero  this  ? 

No,  he’s  a  tyrant,  faitblefs  and  ingrate. 

Unworthy  ever  of  your  generous  love. 

Di,  It  is  too  true.  But  oh  !  my  cruel  ftars  ! 

I  feel,  that  ft  ill,  ungrateful  as  he  is - — 

Etn.  Ah  !  let  us feek  our  fafely,  fee,  around 
The  proud,  vindiSlive  flames  encroach  upon  us. 

Fly  ;  'tis  the  will  of  fate  we  both  be  wretched. 

[Exit. 

DI,  Come,  ye  bafe  fpirited,  ye  coward fouls. 

If  your  own  breajls  fuggefl  not  what  to  all. 

Learn  it  from  me,  come,  learn  from  me  to  die, 

Fry,  if  you  pity,  try  to  know 
IVhere  now  my  love  does  ftray. 

If  yet  a  care  of  me  he  Jhow, 

If  yet  a  thought  betray. 

AJk  if  he  figb,  inceffant  ft  art. 

At  hearing  Dido’s  name. 

Or  if,  difcourfing  with  bis  heart. 

His  utterance  ftill  it  claim,  '■ 
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ACT  m. 


SCENE  XV. 

Dido,  iarbas  with  guards,  and  then  Seiene. 

lar.  Sta'j  Dido,  Jiay.  Di.  Àhmeì 

lar.  Where  thus  àifmafà  ? 
Perhaps  you'‘re  flying  to  your  faithful  Trojan^ 

'To  bid  him  to  the  hymeneal  riles. 

For  fires  already  light  the  bridal  bed. 

Di.  1  know  it  well,  this  moment  is  thy  own. 

To  give  to  deep  revenge.  ■  Vent  all  thy  fury. 

For  heav'n  has  left  me  void  of  any  aid. 
lar.  While  you’ve  Mneas,  you  have  nought  to  fear. 

Di,  Tou  feek  t’  enforce  my  fear.  See  Dido,  fee. 

So  haughty  once,  fo  ftuhhern  to  thy  fuit. 

No  w  floops  to  all  the  ahjeSinefs  of  tears. 
lar.  Tour  tears  prevail  and  foften  me  to  pity. 

Come  then  with  me.  My  wrongs  I  cafl  behind, 

And  make  thee  partner  of  my  bed  and  throne. 

T)!.  Shall  I confent  to  be  a  tyrant’s  bride  ! 

A  tyrant,  traytor,  barbarous  and  bafe. 

Who  is  eflranfd  to  all  the  ties  of  faith, 

V/ho  knows  no  duty  and  defpifes  honour  f 
lar.  And  in  fo  fad  a  fiate  inf  alt  you  Jiill  ? 

Away,  my  friends,  and  urge  the  fpreadingflames 
Carthage fhail  in  a  moment  be  defirofd. 

And  no  inhabitant  Jhal!  find  a  home, 

Qr  with  their  fooljieps  mark  the  fcorchingafhes. 

[Exeunt  two  of  the  Attendants, 
Se.  Have  pity  of  the  forrows  we  endure. 
lar.  Wiihjufiice  you  fiali  call  me  tyrant  now. 


In  fmouldring  ajbes  foon  Pll  lay, 
Tb’  imperious  empire  of  a  day  i 


So 


n 


ATTO  III; 

•  ' 

-  I 

set  N  A  '  XV.  ■ 

« 

« 

’’  yarha  con  guardie^  e  detta ^  pot  Selene^ 

Jar.  Fermati.  Dì.  (O  dei  !) 

Jar.  Dove  così  fmarrita  ? 

Forfè  a!  fedcl  Trojano 
Corri  a  ftringer  la  mano  ? 

Va  pure,  affretta  il  piede. 

Che  al  talamo  reale  ardori  le  lede. 

Dì.  Lofò,  quefto  è  il  momento 

Delle  vendette  tue  :  sfoga  il  tuo  fdegno. 

Or  eh*  ogni  altro  foftegno  il  Ciel  mi  fura. 

Jar.  Già  ti  difende  Enea,  tu  fei  ficura.7  * 

Dì.  Timida  mi  volerti.  Ecco  Didone, 

Già  fi  faftofa,  e  fiera,  a  Jarba  accanto  -  ^ 

Al  fin  difeefa  alla  viltà  del  pianto, 

Jar.  Del  tuo  pianto  ò  pietà,  meco  ne  vieni. 

L*  offefe  Io  ti  perdono, 

E  mia  fpofa  ti  guido  al  letto,-  e  al  trono. 

Dì.  Io  fpofa  d*  un  tiranno, 

D*  un  empio,  d’ un  crude!,  d*  un  traditore. 
Che  non  fa  che  fia  fede,  ' 

Non  conofee  dover,  non  cura  onore  ! 

Jar.  In  sì  milero  flato  infoiti  ancora  ? 

Oli,  miei  fidi,  andate, 

S’accrefeano  le  fiamme.  In  un  momento 
Si  diftrugga  Cartago,  c  non  vi  retti 
•  Orma  d’  abitator,  che  la  calpefti. 

Se.  Pietà  del  noftro  affanno.  [^Partono  due' cemparfe., 
Jar.  Or  potrai  con  ragion  dirmi  tiranno.  \^A Didone, 

Cadrà  fra  poco  in  cenere 
Il  tuo  nafeente  impero» 
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ATTO  nr. 


E  ignota  al  pafiagglero 
Cartagine  farà. 

Se  a  te  del  mio  perdono 
Meno  è  la  morte  acerba, 

Non  meriti,  fuperba, 

Soccorfo,  nè  pietà. 

[Parte. 

SCENA  ultima. 

Didcney  Selene. 

Se.  Cedi  a  Jarba,  o  Didone, 

Conferva  colla  tua  la  noftra  vita. 

Di.  Solo  per  vendicarmi 
Del  traditor  Enea, 

Ch’  è  la  prima  cagion  de  mali  miei, 

L*  aure  vitali  Io  refpirar  vorrei. 

Se.  Deh  modera  il  tuo  fdegno,  anch’  Io  1*  adoro, 

E  fofFro  il  mio  tormento.  Di.  Ah  difleale 
T u  rivale  al  m.ìo  amore  ? 

Dagli  occhi  miei  t’ invola,  [parte  Selene, 
Mancano  più  nemici  ?  Enea  mi  lafcia. 

Trovo  Selene  infida, 

Jarba  m’ infulta,  e  mi  tradifce  Ofmida. 

[Cadono  alcune  fahhricche.^  e  fi  vedono  crefcer 
le  fiamme  nella  reggia. 

Oh  Dio  !  crefce  1’  orrore  :  ovunque  Io  miro. 
Mi  vien  la  morte,  e  lo  fpa vento  in  faccia  •, 
Trema  la  reggia,  e  di  cader  minàccia. 

Selene,  Ofmida,  ah  tutti. 

Tutti  cedefte  alia  mia  forte  infida. 

Non  v’  è  chi  mi  foccorra,  o  chi  m’  uccida. 

Vado 


AC  T  Ill. 


95 


Sofunk^  nopaJfengerjhalUrace^ 

By  any  marks,  that  Carthage  was. 

If  death fuch  anguifh  con'd  not  give, 

■  As  from  my  pardon  you'd  receive. 

No  fuccour  you  defire  to  know. 

No  pity  in  your  ftate  of  woe.  '  i. 

,  SCENE  the  laft. 

•  Jr 

Dido  and  Selene.  , 

Se.  Ah  !  Dido  yield  and  pacify  the  tyrant. 

Secure  at  once  ourfafety  and  your  own. 

Di.  But  to  revenge  me  of  the  falfe  Mneas, 

Thefirft  unhappy  catife  of  all  my  ills, 

Wou*d  I  endure  to  breathe  the  vital  air. 

Se.  Ah  !  mitigate  your  rage,  I  love  him  too. 

And  have  an  equal  Jhare  of  am'rous  griefs. 

Di.  Ah  !  what  is  this  I  hear,  perfidious  maid  ? 

'  Art  thou  the  fecret  rival  of  my  love  ? 

Hafte,  fly,  remove  thee  quickly  from  my  eyes. 

fExit  Se. 

Are  there  no  other  enemies  at  hand  ! 

JEneas  leaves  me^faiÙolefs  is  Selene, 
larbas  triumphs  o'er  my  wretchednefs, 

And  by  Ofmida  I  am  thus  betray'd. 

[Some  of  the  buildings  fall  and  the  flames  are  . 
feen  fpreading  in  the  palace. 

Alas  !  the  horror  fpreads.  fVbere  e'er  1  turn, 

Pale  fear  and  death  are  prefent  to  my  view  -, 

My  palace  trembles,  menacing  its  fall, 

Selene,  Ah  !  Ofmida  I  cruel  all. 

To  join  with  fate,  and  leave  me  thus  oppreft. 

Not  one  remains  to  comfort  me  or  kill. 


I 


A  C  1'  Ji!. 


I  go  tvbither  can  I  fly  ?' 

^nd  here  !  whal  can  1  do  ? 

Mufti,  alas!  then  tnuft  I  diCy 

And  die  unptfd  too  ? 

/ 

But  can  fuch  hafenefs  ftain  my  coward  foul? 

JV(7,  I  will  boldly  die  ;  and  falfe  Mneas 
Shall,  in  tny  death,  receive  a  had'prefdge 
Of  ills,  attending  his  injurious  flight, 
liew  Carthage  fall.  Now  fpread  the  dreadful  fire. 
And  let  my  palace  be  my  funeral  pyre. 


^he  End  of  the  Third  ACT. 
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ATTO  in. 


yado.  I  ^  ma  dove  ?  * . .  oh  Dio! 

Refto ...  ma  poi,  che  fo  ! 
Dunque  morir  dovrò 
Senza  trovar  pietà  ? 

E  V*  è  tanta  viltà  nel  petto  mio  ? 
No,  no;  fi  mora,  a  l’ infedele  Enea 
Abbia  nel  mio  defilino 
Un  augurio  funefiio  al  fuo  cammino 
Precipiti  Cartago, 

Arda  la  reggia  ;  e  fia 
11  cenere  di  lei  la  tomba  mia»  ~ 
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